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W are .9lmor6 

A ~ • 

MEKTUVE WENDOGU * OKUYUCU MEKTUPLARI * LESERBRIFE 

" ... Rast vaci: Ez peseramayiso ra, yiye ke ze Ge) 
awa zerre wela hurdie bene vindi, bezar bio ... 
W are, zubiyaise tede Dımılo re (Dımli, Zaza u 
Kırmanc, sunni, elewi, roştberi, karkari, cıtkari, ... ) 
ebe çekune zoni, kulturi, tarixi, welatheskariye, 

bd 1" ... ceng ı ero .... 
Azedeylam 

Roja şuna xer bo, 
Ez 17 sere keynekeno, qande jü ser Hemilka de 
maneno u tiyad şıno mekteb. Mı çend fıni cemhat 
miyand mıletta ma Dımıli yo sera qısey kerdi. Ş ıma 
waxted "Ware" mıyand "Brief an die 
Weltöffentlichk:eit" wet teber. Mı na mektub 
qulubna İnglızi u cemhati re vend. Rınd beno eke 
şıma bıse e çamaişe mı "W are" miyand weje teber. 
Cemhata bıryan sıfte nezona Dımıli kamie, hama 
seni mı cıre mesela ma da famk:erdiş, e nıka zonene 
Dımıli kamie. 
Selame! 
Hewe T., Hemı1ka.. 

Eğer Alevi-Sunni demeden, ideolojik tercih farkına 
bakmadan, kültürel faaliyet zemininde Zaza 
halkımn değerlerine sahip çıkabilmek ve 
küçümsenmeyecek bir çevre oluşturmak 
ayıplanacak bir tutum ise, biz yaptığumzdan 
utanmıyoruz. 

A. Yıldız, Ankara. 

. . . Halka açık geceler veya okuma akşamlarını vs. 
düzenlediğİnizde beni de haberdar ederseniz çok 
sevinirim. Uzun süredir hiç bir etkinliğinize ve 
kültürel gecenize katılmadım. İnsan resmen kendi 
insanım ve kültürünü özlüyor. Selam ve sevgilerle. 
Zeyneme 

Sayın W are çalışanlan, 
çıkamuş olduğunuz derginin ilk sayısı elimize geçti, 
çok beğendik, abone olmak istiyoruz. .. . Her kes 
zone xode qesey keno, riye xu huino. Ma ça zone xu 
nezoneme (Her kes kendi dilinde konuşuyor ve 
güleryüzlü. Biz neden anadilimizi konuşamıyoruz 

. ve çekiniyoruz). 
H. 0., İstanbul 
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Wastena mı uyake; serra newiye, welate mare, 
Desım re, mılleto mazlum u vılecewti re serra 
raustene, xeleşiaene bo! W es u war bımane! 
İsmail Ş. 've xatuna xora, İsveç 

Ez mendizo (muhendiso). Mı ita Hollanda de wend. 
Ez ses zona (zonu) zonen. Mı hire seri de çend· 
kıtavi zune made, İngilizki de nusti. Ezo nıka 
ju/j ew kasete ki gırve kon (kon hazırlhadır). V en ge 
mı nndo, müzige mı zaf nnd niyo. Ezo gitar kay 
ken, musen. Mı heta ewru new (9) kıtavi nusti: 
ı. Genem (zune made) 
2. De Deşti (zune made) 
3. De Ejdiya (zune made) 
4. De Erde (zune made) 
5. Zazaki (Dımılki), Lete I 
6. Zazaki (Dımılki), Leto II 
7. The Traveller (İngilizki) 
8. The grand daughter (İngilizki) 
9. The Cauntryside-Life (İngilizki) 

:Mı amorc~ Warey gıroti, pero wendi. Tey de 
zi (tey de, ine de, yine de) zaf qeseye şari (sari) 
bene, zune ınare rınd beno ke, ma zune xude bınuse: 
No zune mare weş beno, gırve "Veyve Kıtavu11 nnd 
beno. 
Kam ke zune xu nezono, zune sari zi (ki) nezoneno. 
Kam ke sare xu nas nekeno, sari zi (ki) nas nekeno: 
No lıena (lıeni) viyo, hena beno .... Pera nustoxe ma 
gere k e zun e made bın use, zone ma sar a ser (ser be 
ser) eşkera beno. Tey de çend seri de maju instituye 
zune ma abıkere (rabıkere, rakere); mare, sare mare, 
zone (zuane, zıwane, zune, zone) mare nnd beno. · 
Zune ma gıran (gıron) mebo (mevo), cı re nnd 
beno! 

Tım weseye (weşiya) sıma wazen, tım 

wayıre wakte weş be (ve)! Mıqayıt bıkere xu 
(qayıte xo be), mıqayıte zone xo be. Bımane weş, 
heta reyna. 
Gagan Çar, Halland 

Ma 've xer bırayene! 
Serra sımawa newiye xer bo. Ma cinden u weşiya 
sıma wazeme. Wastena ma awa ke, sıma zone ma, 
kulture ma ave bere. Ma bine lıeşiriye ( esiriye )ra 
bıxeleşime! 
Isvıçre ra Ferhat 
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W are 

Ma çM keme ke jüna W are vejino- sıma petiye! 
Haq adıre sıma we medaro! 
Rozşene u M. Diyaxdar 

Karkerdoğe W arey! 
Sera sıınawa newiye de pero nndekiye ye sıına bo. 
M Tomeğcyali, Swisra 

... Sıına Ware se kerd? Mıleta seni (ça) vinena. 
Welat ra sıma qe mektubi gene (cene), negene. 
Embaze maye kı welat dere, e wazene ke peseroke 
veje. Ma ke arney peser, wexta na mesel ser qıse 
kem. Gerek ma gıraneya xo bıde welat ser. Mase 
seni be aw ( awe) nebeno, dahway ma zi (ki) tenya 
teberd (teverde) gurweyena (gurenayene) nebeno. 
Sıma h et (het ra) çiyendo (çiyo) newe (kıtabi, 
xeberi, beyannamey) esto, mare bınşe (bırusne), wa 
(va) xebera ma perkna ra (peroyine ra) bıbo. Qande 
(semeta, seveta, serva) mıllete maçıçi vıjyase, ma 
pere bırışe (bırusne) .... 
M Çcrmug 

Soyrege 

Değerli dostlar, 
Göndermiş olduğunuz dergileri aldım, teşekkür 
ederim. 

Jibnor6 

Sizinle maddi ve manevi dayanışma içinde 
olacağımızdan kuşkunuz olmasın. Artık bundan 
sonra sorun dayanışmanın daha da geliştirilmesi ve 
güçlendirilmesidir. Yazılarıınızia da katkı da 
bulunmak isteriz. 
Çabaların12da başarılar dileğiyle, hosca kalın. 
MK, CH. 

Değerli W are çalışanlan, 
Kısa bir süre önce derginizle tanıştım. Dımılki 
(Zazaca) yazınanız ve bu lehçeyi veya dili 
ilerietmeniz oldukça güzel. . 
Bu çaball1Z _şüphesiz ki lehçemiz veya dilimizin 
gelişmesine oldukça katkı sunacaktır. 
Sizden isteğim, uzun süreden beri sömürgeciler 
tarafından tahrip edilen, yok sayılan bu güzel 
dilimizi veya lehçemizi öğrenmek; okuyup 
yazabiirnek için elinizde bulunan eski ve yeni dergi 
sayıları ile öğretici olabilecek her türlü eğitim 
aracını (kitap, kaset, dergi, vicJeo kaseti v.s.) bana 
ulaştırmanızdır. 
Çalışmaların12dan başarılar diliyorum! 
E. Yıknıış, München 

~ ·.•. 

Sev-a Şıma)!a 1"\ewe bı 

zev-ida WeŞa embcı.v-ık_ bo. 

Sev-el"\da weş [.,\ v-ıl"\d bıvil'1e. 

A. Temizbaş 

Mıre sıma xete (mektuve) rusna, ez wazena ke W are 
de binusni, bi vi nustoğe W ari. Ez naere bine sa. 
Awa ke destebera mı yena, kon. Çıke hale ma 
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'W are 

beliyo (arazeo). Gereke ma ve xo uzm.e xo vejime. 
Zone xo vindi nik:erime. İsone xo ki xo sero 
topkerime (aredime, biyame peser). Eke mıra 
perskena, ez van ke: Ma hete şinate ra zone xo sero 
bıgurime zu; zu ki heto bin ra politika de peyser 
memanime, eskera bıgurime, meterşime! Ma keşi de 
dısmeneni neonceme, Tırku de, Qurru de dosteni 
bijeme. Dina gırsa! Her mıllet haqa xo ·esta ke, na 
dina de parçeoke sero tede eve tore xo emre 
(weşiya) xo bıramo, bıçerexno. Haqa keşi çina ke, 
mıllete bini bijero bıne bandıra xo, hukım bıkero! 
W es u war bımane. 
MemedÇapan 

Aydınlık bir 1994 yılı dileğiyle. 
Erol Sever(''Ausuriler" kitabının yazarı), İsveç . 

... "Veyve Kıtavu" '93 (Kitap şenliği- düğünü) töreni 
dolayısıyla seçtiğiniz üç kitap arasında, halkınuzın 
gerçek aydınlarına hayasızca saldıran, iftiralar atan, 
ahlaksızca karalamalarda bulunan, tam bir hain 
konumuna gelen insanlara başarı ödülünü verenlerle 
birlikte yürümek bizden beklenilmemelidir. Bizler 
Ebubekir Pamukçu'nun cesaretli yolundan ve doğru 
çizgisinden tek bir adım geri atmıyacağız. Belki 
bize alkış çalanlar olmaz ama, dürüstçe yaşarız .... 
GieBen' den bir grup Zaza aydını adına M ç. 

Ez zere teyari de, sere koune Austurya ra, sımare 
zof selamu rusnen. Van, kaşkena W are lee mıde 
biyene, mı ita xore bıwendene. Mıllete ma biyo dı 
parçey, leto zu welat dero, leto zu Almanya de. Ax, 
welate ma, mıllete ma - non u sola ma! 
UŞene Oeyali, Estemol (Istanbul) 

Bizim gerçek kurtuluşumuz Kürdistan uluasi ve 
sosyal kurtuluş mücadelesine bağlıdır. T.C. devleti 
kuruluşundan günümüze kadar diğer halklara karşı 
inkarcı ve katliamcı davranmıştır. Bizim çok zengin 
dilimiz ve kültürümüzün oluşundandır ki bu güne 
değin gelebilmişiz, yok edilememişiz. 
Ben W are'yi destekliyorum. Bir okuyucusu 
olacağım. Şu anda çalışmıyorum. ilerde parasal 
yardımda bulunacağım. Dilimiz yok olmaya 
gidiyor, bunu kurtarma görevi hepimize düşüyor. 
Dilimize, kültürüroüze sahip çıkacağız. Siyasi 
olarak Kürdistan devrimini destekliyorum. Çünkü 
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T.C. bizi yok etmek istiyor, varlığımızı bile 
kabullenemiyor. 
Hepinize dostça selamlar, çalışmalarınızda başarılar 
dilerim. Sıma pero wes u war bımane. 
Perhad 

~-- - ·- . ı 

Sc:ı:e. Maır k- Cl' .scıt-) xese.. zcımq'e. 
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W are 

W ARE RA 

Wendoğe semti, Qomo qewil! 

Se ke "her vas koka xo ser rewino"; W are ki eve kar u gure xo, kemasie u tenganie, hao 
serra hireine de reyna zon u kulture xo sera rewino. Çığa ke harde/lıerde xuyo xasi ra 
dür bime ki, ma eve zon u kulture xo, na ğerivie de kem bo ki, W are de aj da. 
Nae ra dıma, raverberdena ne kar u gurey ma tedine dest dera. Ma ke poş de ve jumini, 
jumini re wayir vejiayi me; az u uze ma ki yeno ra xo, xo be xo re wayir vejino. Xo be 
xo re wayir vejiayene, xeleşiayena kulturi u weşiya mılete ma wa. 

Bınge cemate ma canweşiya, nndie u zerre hiraiya. Wastena ma awa ke, na ndelde nia 
bımano. Na ki ancax inkarie ra düri, her hetu ra pia, tedust de raver herdene !a bena. 
Gune ma hen bıkerime ke; hete de ma, ma ra mevısiyo. Çond name ma , çond hete ma 
ke este wazeme tede bere naskerdene. Gereke ma ra qe kes xo bıne bandıra de meveno. 
W are peseroka ma peroyine biye, beni ki manena. Ma newazeme ke kes xo W are ra dür 
bijero. Coka ma na amore de tede name xo ardi ra zon. Ma çığa ke jubiayena name 
qome xo wazenime ki, no ebe inkarie nebeno. Tawo ke qome ma hesare biyaena xo bi 
(asimilasion ra ke xeleşia ra), o waxt no kar ebe xo beno. 

Raştie u nndekie her daim pere nekena. Ma nnd zoneme ke, zere tae alvazu şikino, 
hama; ma besenekeme raştie seveta xal u xatıri re feda kerime. Dexalete ma uyo ke 
no nia bero zonıtene. Alvazi ki waştena xo ra jederi haqania qome xo ser şiere (şore). 

Dosten e, 
Mektuve ke Ware'y re ame, dine ra taine de aseno ke, tae mordemune ma re ra u reça 
Ware'y hona araze nebiya. Na rivat ra, ma na amore de "Qeyde Guriaişe Ware'y" ard 
werte. Omıd keme ke ebe na qeyde tai persi ki bene araze. 

Xorte ma hata nıkajedera sari re gurie. Ma wazeme ketene ki xo re bıgurie. Bere ma 
tede pia destrajumin dime, ıene ki xore bıgurime! 

W es bo qom u qewilie! 
Can u ro weşiye! 

Frankfurt ra, Gulane 1994. 

Yl.mor6 
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W are 

Vatene Khaliki 

Hatan nıka namaane ma ser mı çıke hesno, wazon ke yine bınusnine. Hin zanon ke sera hazar u newse u şeşt 
u ponc (1965) ya ki hazar u newse u şetş u ses (1966) bi, deva deve payiji bi, varasan bi, here Arneş ra 
camorde amo sono Erzıngan, hama tari vera cı yeno, neşkino şero, çıke zurbe vergu, zurbe xozu ke rasta cı 
ama, mordemi tike tike kene, wene. Merik, dewa ke çe kalıke mı teyro, wazeno ke uza mıyman bo. Pirika 
mı şiya hini ra axwa (auxa) sundi ana. Mavene dı tağu de (malu de) cün esto, uza raste jubin bi. Yine çı ke 
qesey kerdo, nezon . A sate de ez vere çeveri de biu. Pirika (deka) mı cıra pers kerd, va ke bıra koti ra ama? 
Xorti va ke, kıle ez Ames'rawu. Pirika mı çama ra Qurrki/Kurrki tey qesey kerd. İ layık va ke, kıle ez i zuni 
nezonu, ez Dımılki gesey kon. Mıre u name temase ama, mı nehesnay bi, çıke mı pero Kırmaneki hesnay bi. 
U taude (waxt de) ez new-des sere de biu. Ez kuta ra pirika xu dıme, mı va pirke, Dımılki çiko? Akimıra 
hers biye, va ke, nu rapurejae çıko perskeno, kuno ra her çi dıme, Çı be di (dey) mendo. Uncaki ez dıme ra 
nevişiyu, mı tedıma perskerd. A cere ra mı ser va ke, Ero name ma Dımıliyo, name zune ma ki Dımılki'o. 
Na cawo ke mı na ca de hesnay bi, dewa kalıke mına (piye maa mı). Ara tepiya a sunde mı nara ki deka xura 
(maa maa xora), tepiya ki kalıke xora (piye maa xora) pers kerd. İ (ey) ki, mıra hini (heni) va. Xele seru 
ra tipiya mı "ilkokul" qedena, ora tipiya şune "ortaokul". 

Sere nem ra dıme, roze kalike piye mı, hibe 
herme mıre, va ke hala be buke mı, tore tae 
çimi qeseykonu, tae çiu qeseykonu. Şime 
oda, kuncıko serende nişt ro, ez ki guretune 
kaleka xu. Va ke, ye mı xeyle serre mı esre, 
ez çio ke tore qeseykonu, mı pi u kalıkune 
xora goreto, hatan ewru ardo, nara tipiya 
ki sıma cıre wair bivejiye. Va ke, ma aşira 
Xıdu rayme. Xıdu 'be Kewu ra jüye. Sonime 
resenime pera Şexseni. Pera Şexseni zaf 
gırsa. V ane, Şexseni lesa gaye, Desım besa 
gaya. Zaf ezbete Şaxşeni este. Kes ine 
perayine neşikino biarora tearey, biaro 
peresno. Kalike mı va ke, Şexsen Iran ra 
amo. Caoke cıra ameyme, name uzay 
Xorasano. Name koka ma, hometa ma 
Ari'ya. Hemi ki xora Dımıli vanime, zune 
xora ki Dımılki vanime, Kınnaneki vanime. 
Xıdu hire bıray biye. Hete Desım ra terkıte 
ame, jüye ma Dere Balabanu de vıneto 

(vınıto); jüye ma hete Manse (Çayırliye) ser 
şiyo. Bırae hireine şiyo Erzurum, ewru tae 
Xıms dere, tae Te:kman dere. 
Kalıke piye mı lli:'lZar u newse u hata u ponc 
de (1975)reşt be axıriya xu. Tawo (waxto) 
ke, kalıke piye mı, mıre ni qesey kerdi hazar 
u newse u hauta l.L hire (1973) bi. 

Can sa 
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KOÇGİRİYE KOTE CENG 

sair: Alişer 
Tırki ra çamekar: Azedeylam 

Koçgiriye kote ceng, 
Veng da hete rasti - çepi. 
Tedıma leskere Tırko ama, 
Tawat nekerd na Ceng re. 

Zerro, havar havar havar! 
Koy gurete mız u düya, 
Ma sera Sae Merda. 
Owo derınane kul u derda. 

A.şira Ovacıxe, 
Welat guret xo dest. 
Peniye ra paşti neame -
Xo ver neest Xozati. 

Zerro, ha var ha var ha var! 
Koy gurete mız u düya, 
Ma sero Sae Merda. 
Owo derınane kul u derda. 

Cengdarone DERSIM'i, 
Derdi day Barbara. 
Serva welati mıreme, 
Newazeme Moxolo 1 Şovenisto. 

Zerro, havar havar havar! 
Koy gurete mız u düya, 
Ma sera Sae Merda, 
Owo derınane kul u derda. 

Yiye ke sae ra, 
Zılfeqare Murtezai ra sond werd, 
Pe ma de telefon ont Anqara. 
Ma nasnekeme lewendi. 

Zerro, havar havar havar! 
Koy gurete mız u düya, 
Ma sero sae Merda. 
Owo derınane kul u derda. 

JllmorG . 

WELAT~ MA PERSENA 

Wela~ ma persene, cae zern u şemuno, 
Na dısmen yeno, madenune ma mara tıreno. 
Beno dulgerone teveri de roseno. 
Keno bombe u tufangu, ceno yeno, 
Welate made pe cencune ma kıseno. 

Naletul Feyzula tu Rumeliye ra ama, 
Ama welate made kewta zıde ma, 
Gürsel baba tu ver ra hive qırvan, 
Nenike tu anti, unca mordem nebena. 

Saray de lop dove na serseri, 
Ey dımera taye hayduti biye vergi, 
Damone ma lewe made werdi, 
Cence ma kerdi top berdi, 
Zindanude cıre işkecey kerdi. 

V ane, koke ho Qeyseriye ra yeno, 
Serm u edev nezoneno, Uşeni ra vereno, 
Herediyo Fevzulayeni qewul nekeno, 
Zulıme na kelpi mare zof gırano 
Na Tırk u Turkeşi, ma Kırmaucu newazeno. 

Areyiz nişto ro hovero kılamu vano, 
Ez venga sıma Kırmancu danu 
Qayite ho be "Otuzsekiz" peyser amo, 
Tufange ho cenu, sonu lewe Demenu, 
Qesase cencune ma nayine ra cenu. 

MAreyiz 

ROZAMA 

Zıng, zıng zengene ma 
Xer bero ve roza ma 
Deste xu deste mı ke, 
Be ma xore kay kume. 

Teng, teng tenga ma, 
Xer bero ve cenge ma 
Des~ xu deste mı ke, 
Be ma xore govende kume. 

Desmala sure dest de, 
Bi ya ve adıro sur, 
Deste xo deste mı ke, 
Be ma xore govende kume. 

HesenDilav 
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W are Jilmor 6 

Memed Çapan'i dejü qesekerdene 

1\1ı bese nekerd 
kevaci: 
Heq çe to 
neveşno 

E ım, ser u bıne 
xo jü zeria bela 
Ça ae ki cena 
bena 

*** 
NLka, ne rocane 
Gaxani, ita 
Schwarzwald de 
suka Schöm­
bergi de çı nnd 
ke ma pia 
viarneme ra. Se 
ke maa mı 

nevatene ( mae 
ma tedine ki 
vane), şıkır be 
na roce. 
Nia pia, Gaxan 
çıxa beno nnd, 
çıxa nndo no 

Gaxan. ~~~~~~~========================================~ 
Gaxan rındia xo, 
hirahia xo bıde ro dina alemi. Heto jüra ki qom u 
qebile ma, mılete ma. Az u uze ma. 
-Hala hala 
iü la tavhane de, xonçıke sero amayme peser. vere 
made şerbıke şarabi -hımm, zere de şarab esto- tene 
kaxıt maxıti ... 
Qate ceri de, locına adıri verde ceni u Şamara 
roniştewe. E çı şımene? 
Rındie k e vane gere tene ki nianen bo. 
Qale lawıkane ma ke kena, Memed eno ra ı:n viri. 
Memed ewro dore xonçıke de verva mı ronışto ... 
"Şar" nevano "xojive cane şıma!" 

S~tena ke şime cer Heide-Marie vana: Şıma este, 
ma bırr de şure berzime ro cı? 
Şura mıno şura ae de hona şure esta. 
Gelo, bıre ma se bi? 
Ma, locıne ma, çan tene hona dü kene? 

*** 
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Tı lawıkane xo vera, tarnur u venge xo vera xer 
ama, bıra Memed. Çı nnd kerd ke ama. Hard ra hata 
asmen pay no ro sar u çımane mı ser ama. 
Çevere ma to re pışteser rak er do. Kerem k e zere 
kuye. Çenge berzi de doşeg ronao, Heq kena ş o sero 
ronişe. 
Xer ama, sar u çımane mı ser ama! 
Weşa, nnda; hal-kef, weş-neweş? . 
Çe to, domani-momani, der u ciran. Qomo, qebılo 
ke werte ra ena weşe, nnde? 
Mal dawar, waş u hegai? 
Zobina, işala kedere çina? 
Zamete, çie? 
Dela, Heq kena xore tene rehet ronişe. De guna to 
vıle tode bo. 
Ma, zo bin? 
Heya, isan ke vana teyro be pero. 
Zafnnd, Heq keder u ilahia xo medero. 
Tene qese bıkerime? 
Berxudar be! 
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* Bıra Mcmed, Tı kc hona zaf duria de bia, ma 
venge tuyo weş heşna, zaf bime şa. Ma xo be xo va 
kc, ''ze Ruhi Su vano, tıvana beka Ruhi Su be 
xuyo ". Nıka eYWo, na çan seri ra nat ma to ita 
Almanya de gosdame. Hcto binra inamken kc 
mılete ma tede wazeno ke reeld ebe na sawda tuya 
weye ne lawıkane ma goşdo. Heq xere xo be todo, to 
tawa hona kasete nevcte. Konserane tode lawıke ke 
to va~ ma xore gurcte kaseta hatani nıka gos damc 
rodina ser. 

Ez qcsc zafderg mckcri, tore zamct, kercmke 
tı be xo xo mare bı de naskcrdene, wa, wendoxe ma 
to feke tora nasbıkere. 

- Helbet sere ke na werta ra şiye~ welate ma 
xele taşto berdo. Daima fi.k:re mı uyo ke; welatde 
dare bıvo, çe bıvo, lozıne dü kero. Çıxaşke mı eve 
Tırki wendo; zone xo, welate xo (ma) xcvira 
nekerdo. Koke ma, tamare ma welate mara axwa xo 
cene, roeniıne. 

Kemane "Sıl"i çıturi xovira bıkerine? 
Maa ma ke vato "laze mı, çena mı" ma, çıtur 

xcvira bıkerine? 
Mı serva kulture ma, awo ke mı nusno, eve 

eşq nusno. Senık nusno, nnd nusno. Naera gore zere 
mı reheto. Heni zonen ke çıxaş ke pırtık bo, werte 
kulturu de sola mı ki esta. 

Ez Qılaçiye de amo dina. Sıma ke sone 
Mamekiye, werte Mamekiye u Mazgerdi de koi 
este, hete Mamekiye ser, vereye kou de ra Qılaçiye. 

Piye mı moreva vi. Ma xora dı bıray bime. 
Mara merdi, ma dı bıray mendime. Ez şiune 
mektev, Mazgerd de, Mamekiye de wend, dora 
tepiya malım vejiya. Mı Ruhi Su naskerd~ vatena 
dey çiyo de nnd musna mı. Aa, sewda serva kulture 
ma tae guriyo. 

Ez Ostomol de mendene, zewejiae 'biyo. 
damane mı bi, çe mı bi. Ez ke gına na sewda ser, mı 
bese nekerdene masara!e çe xo bıvinine. Aylıxa mı 
ki kembiye. Ez se bıkerine? Çe berjine, ya ki na 
sewda berjine? Mı çe est. Şiune Unan, uza dı seri, dı 
ser u nem mendu. Nıka ki hire seriye Almanya 
dera werte ınılete xo dera. Gegane sewune kulturu ' . 
de lawıku vanu. Mı hona kasete nevırasta. Rama 
Heqo şıkır mılete ma mı naskeno, weseneno mı, mı 
sılai keno, sewune kulturi de lawıku vanu. Ne 
lawıki hata welat şiye. S one werte mılete ma. Na ki 
isanere dayaxera. 
* Seke to ki va, tı hawa 5-6 seri o dulgera dera. 
Ne 5-6 sere to xerivie de, teynabune de se veriay ra? 
Hcte sinata tora çı·da to, çı guret; çı şi, çı mend? 

- Ez wozon ke her kes eve retiye dina sero 

J2lmor6 

bıfeteliyo. Na fame isoni kena araze. Heqo şıkır, 
hen zonen ke isoni ser, dina ser ez new e amu werte 
(mısletu). Na fiyatli mıre biye mal. Çıke, çe xora 
vejiya. 

Hete sinate ra onciya her ca de mı di ke; 
mıleti, sone werte xelq kulturi. Alman vo, Unan vo, 
ye bin ve no niaro. Dae ra gore ez mka vazen ke 
dahi huzme kulture xo bıvezine. 

Lawıki ki her kultur de, her zon de cae de 
gıran cene. 

Thomere, rengere werte kulture isonu de 
lawıki. 
* Tıraditsione -usıl- şairane mara~ Jawık 
vatoxane mara tı tene hclme de ncwewa. Hctc 
vatcne ra1 hete tamuri ra, hete usıli ra, qeyde u 
mıqame to cae xo dio. Ne cai de para kami esta, 
para Ruhi Su çıka? 

- Vırende ra hata nıka mı lawıku ra 
heskerdene. Werte lawıku de çı esto, çı çino, Ruhi 
Su musna ra ma. Mı ke vırende venge dey bante de 
hesna, mı va, "ha, gere mordem lawıku na çeşit 
vazo". 

O çeşii vatene, vatene re ki gurenaiş lazımo. 
Ez bio pepug mı xo na ro Ruhi Su ser. Ruhi Su 
muzik wendo, opera ra yeno, ilim muso. Mı ki awa 
ke destebera mı ame, mı Ruhi Su ra gurete. 

Ruhi Su mordeme de, sinatkare de hewl bi. 
Zeria xo nndenia mıleti re estene. Ruhi Su mıleti ra, 
mıletu ra heskerdene. Eve zereveşaiye kulture xelqu 
sae kerdene. 

Mı roze çe Ruhi Su de werte camate de eve 
zone ma, Kırmaneki (Dımılki, Zazaki) lawıki vati. 
Ruhi Su vera xıl bi, werte oda de payde vınet, xo 
çama camati, va, "şimdi ben bu Memed'in 
stJylediklerindcn amlıyorum ki Dcrsim 'de bir halk 
vardır. N Nıka ez na vatena Memedi ra fam ken ke 
Desım dejü qom esto. 
* Qesc kc Ruhi Su ra biyo ra, gere kc çiye 
pcrskerine. Tcne maqa.me Ruhi Sui cst§, mıre se ke 
maa mı lornena hcni ene. Tudi vano '~ çıktım 
yücesine seyran. eyledim, Bu nasıl İstanbul ... " hon.a 
zaf lawıke nianeni este. Ez ne lawıka de melodiyc 
ma, mıqame lawıkane ma vincna. No hetra 
besekena maro çiye vacere? 

- Anadaliye de zof kulturi, zof mıleti ame 
şiye. Naine juvinde tae çi de, tae çi gurete. Tı heni 
vana. Ez ki van ke, waxto ke lawıkune Unani 
gosdan, heni zonen ke mara çiye tedero. No niaro. 
Bıne de, riçik de tede xelqi, vajime ke jüye. Çı ke; 
vere saysi xelqu onto. Vıle xo rast nebiyo. Derde 
xo, dewae xo eve lawıku de tever. Eve nae ki 
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nemende eve omage, eve cacıme, eve dawul, eve 
tomur, eve kmcu, eve hevl u xıravi ki xo do tever. 

Mordem arif bo, gune ninu bivino. 
W erte ne mıletu de, werte ne kulturu de ma ki 

estime. Ruhi Su ma ki dime, venge ma ki hesno ... 
* Venge ma Id weıte venga de ro, Venge ma ki 
werte venge Ruhi Su dero ... 

- Heya, venge ma ki werte vengu ·de ro. 
* Beme tene deme de bin, Tırld de peseroke de 
çiye nusnay bi. Vaci belaı ze "Ruhi Su ye de newe 
roeno "a sene mesela biye? 

- Ez xo negoynen. Ez zonen hata koti ezune. 
O waxt waxte televine bi, lewe Ruhi Su de. Şewa 
Abdi İpekçi de "Şan tiyatrosu11 de, mı dı lawıki vati. 
Ruhi Su, xoce mı werte goşdauxu de bi. Roza bine 
mıre telefon kerd, va ke; "mevınde, be". Bivi sa, 
cıre weş amay vi. Ma tene qese kerd, ey mıra va ke; 
nia nia, gıran. gıran raa xora so. 

Dae de ez tene berz perune. Şiuııe mı korseri 
day. Hona serva waxte konseru nebi. Hama jü 
peseroke de vejiya, nusnay bi, "yeni bir Ruhi Su 
doğuyor". Peciyo tene peseroku de serva mı nnd 
xırav tene çi vejiyay. 
* Peseroke de vati bi: "Ruhi Su ye de newe 
royeno, vecino. "Ez Id van ke: Kırmanciye ra 'W.uhi 
Su" ye veciya. Kırmanciyede ''Ruhi Su" ye de newe 
royeno! Tı vana çı? 

- Ez eve Tırki, werte Tırku de "Ruhi Su" nio. 
Çı ke, o esto. Ruhi Su biaene xele meselawa. Hama 
owo ke mı malıme xora gureto, eve "Zone Ma" 
peyser bıderi "Mılete Ma". Nae de ki vajine, ez xele 
rae şiune. 
* Ma zaneme ke tı Jaw:ılaı vatene ra zobina, 
Jawıka-kılama nusnena ki. Heto bin ra zone ma~ 
Kırmaneki ra zobina, Tırki de ki lawıka vana, 
tamure de weş emena. Hete Jawıka ra, vatişe to de 
lawıke ma, tene lawıke meşhuıi. eve tekste de newe 
ra, eve melodie de hewl ra veeine werte. Heto binra 
melodie mane ke zafnas benedinare newe ra teksta 
nusnena. Çıra icab keno? 

- Lawıkune made qewxa aşiru newazen 
vajine, najü. Werte lawıkune made ceni ve camerd, 
gere cıle newazen vajine, no ki dı. İivaiş jMe 
newazen, "lemı lemı11 vatene jede newazen. Nae de 
ki seke kıvso, ez wazen ke, eve lawıku pe deste 
mılete xo bızeri, ave biari, beri roşti. Dısmenaeni 
ne, şalendi ne. 

Her vatena mıleti ze mıleti nevajina. No mıre 
zofmuhimo. Nae desinatkar kıvs beno. 
* Lawıke ma kami vate, çınay sera vate., çınay 
sero vaciy§. Duşte made genci este Jalamane ma 

12 

fll.:morG 

vane. Heto binra heşno, heşneme Seyit Qaji Sa 
Heydeı; Weliye lmame Uşeni, Alaverdi Pasa 
Tikme ... biy§. Zafine hona gosdame ze Sıle Qızi Q. 
Sur, M Areyi,ZJ Q. Areyiz. Doğanay. .. Mare belaı 
zaf lawıki -nama gıran haea- Sıle Qızi xelesnay ra~ 
hatani eWTO ardi. 

- W elate made zof şairi biye~ zofı ki hona· 
este. Ne mordeme ze ının u to biye, dewız u reşber 
biye. Hama şair biye, şairone keşi ra, mılete ra cer 
nemende. Waire zeria temke biye. Çıxaş ke jede ra 
cüamerdu lawıki · vate ki, verde, huzbar amaena 
lawıku de, peciyo ki vatena lavvıku de cae ceniu 
vind nebeno. 

Ninura zafşairi eve usıle xo vane. Tene nina 
teyna lawıkune vengdaena Heqi vane, lawıkune 
xeriveni vane, çini u camerdi ser vane, sefkaneni ser 
vane, la~e govende vane, lawıkune dornanu 
vane, lawıkune yaraniye, lawıkune afatu (çıx, 
hardlerz), neweşiye ser, qewxa aşiru ser ... 
* Lawıke ma çan !1111qam u usıl de va cine. Bese 
keme vacime, made ne maqami., ne usıli este? 

- Ao ke tı vana; maqami, kune zanıtena ilme 
muziki. Ma de maqami este. Leto jede 2\4, 4\4, 5\8 
usıl u maqam de yene vatene. Werte muziki da 
maqame temiya u duzi este. Made ninura 2\4, 4\4; 
3\6, 5\8 jede ra este. 

Lawıke domanu, govende, yaraniye, herbi; 
n38"i, ceniya: ne ki xora gore maqame xo esre. 
* Made, sinetkar; gere arekerdox, şair u nezo 
hana çı ke çı bo. Dulgerade no gurayi§ seneno? i ta 
mılete ma şemko, se ke senıko ki kes zede heni 
hayre xo nio. Ten& ma id xora ''şar''i dıma şone. No 
hayre xo niaiŞ teneki vero mırd, sero newe ra ki 
&no! 
Onciya Id tı ne karide se sareveeina, bınge gureena 
to kotira.o, qeweta xo kofi ra cena? 

- Sinetkar ke werte mıleti de bi, zone xo qese 
k en o, zon q esekerdene ki raa sinate kena roşti. 
Çetıneni henena ke; ez, welato ke vame, o welat de 
nio. Mıleto ke vame, werte ye mıleti de nio. Hondao 
ke eve famkerdene son. 

Heto bin ra ki, waşten u kerdena mı awa ke, 
tecruvo k~ ma welate xora duri peda kerd, çiyo ke 
musaime, tecruvo ke kerdo serva kulture mara, 
serva mılete mara hacetkerime. 
* Lawıki çı dane to, tı lawıka ra çı cena? Ebe 
lawıka çı dana, kanı çı eeno? 

- İsone ke, mordeme ke lawıki vatene, venge 
xo mıre wes amene. Mı lawıki gos dene. Mane 
lawıku zof nezanıtene, xora wese mı amene, mı go s 
dene. No waxte mıne daınoneni bi. 
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Eke biya gene, ama werte, onciya mane lawıku 
nezanıtene hama, mı ki lawıki vatene. Hata 15-20 
sera de mı venge xo ferq kerd. 

Waxte geneeni de lawıke ceniya, eşqi ma tam 
manede vatene. Dae ra tepiya lawıki çıke, çı niye 
mıre bi araze. Werte lawıku de morden ferq keno 
ke, mılet çıtur yaşamış biyo, çı diyo, çı nediyo. 

Nae ra tepiya lawılru sero zovina·vmetu. Mı. 
q edro-qimet da ve lawıku. Mı. na halde lawıki ferq 
kerdi, di. Endi mı xo de jovina niada, zovina ferq 
kerd, je vıreni ne, newe mı qimet da ve xo. 

Mı. ke qedr u qimete lawıku zona, vati. Mıleti 
ki qedr u qimete mı zona, mrre seneiye ne ro. Mı. 
lawıku de xo di; pi u kalike xo di; mılete xo, welate 
xodi. 

Se ke ison zı1111stoni vero lona adıri de xo 
keno germm~ tani ceno; lawıku ki him taııi dero 
zere 1111~ zere mı kerd germm. İson yeno ro xo, 
beno zere hira, ri nerm; beno gone germ, melayim; 
sebre isoni beno hira. Dina bena şene, roze isoni re 
şirin yena eve lawıku vatene. 

Ez nia inam ken ke eve lawıku ma zoneme ke 
sınate mıleti vera çıka. Çı sınati este. Resım 
vırastene, nusnaene, tiyatro, govende, sanıku 
vatene, yaraniye kerdene ne pera mıleti kene top, 
ane werte. Made vırende ra lawıki vatene, na şinatu 
ra pero avera, hata nıka. 

Ez ve lawıku vatene mesaje dan mılete xo, 
mılete mı nae ceno. Dıma ki ez ve na sanata xo raa 
mılete xo dera. Ma na rae de dest dame ve juvini, 
piya same. Ao ke je vatena to lawıku vano o 
mordem mılete xore kar keno. 

Tavi no; nustis de, resım de ki pera niaro. Ez 
wazen ke eve zone ma tiyatro kaykeri, eve zone ma 
kuratu bınusni ... Ez wazen ke her hewl ve xıraviya 
xo, eve zone xo, zone pi u kalike xo bıkerine. 
* Zone made çıxaş ke qese tekniki u ilmi 
kemiye ki -ne qese tede zona de qese xeribe- Tı 
bese ken~ şi.kina. fıkrane xo be mesela piyaro ro 
zon? 

- Belka ison tae ca de eve zone ma qeso ke 
fikır keno -düşmüş beno-, vatene de tengeni onceno. 
No tawa nio. Onciya isan qesekerdene de çevere 
vineno. Tae khelami de iso besekeno khelame 
bivino. Nia nia, zon beno hira, beno gırs. 

Mordem çı bıramo, o beno khewe, ye 
çineno. Fıkır kc bi, qese ki yeno werte. Ez ina.m 
neken kc zone ma .dUşte mara. cero. Canıa.t kotiro, 
kamci ca dero, zoni ki uza ro. 
* Tıke lawıka vana., hete muziki u edebiyatİ ra 
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seke zaf mordeınaı-e ayan o, m.ıre ki h eni en o, ez van. 
tode muzıke m~ soze qesi e Halk Muzike Tırka ra 
dıma nio, Tlna.e se vinena? 

- Lawıke xelq muzike Tırki en nndek, en 
ınıkernel Ruhi Su vate. Ez televe Ruhi Su biyo. Mı. 
je malıme xo lawıke mılete xo vati. Ma pero piya di 
ke lawık:e ma eke nia bıvajiye ison re hen şirin, heni 
nnd yene. Watena mı awa · ke lawıki gune tene 
manune xora bıvajiye. Niyedana ke çıxaş ke mılete 
ma sero kerdo koraniye, onciya ki hata ruka bese 
nekerdo adır wesayne. No ki, nawo werte lawıku de 
kıvso. Ma vera zulm u zalımi hona bese keme 
huzme xo vejime, huzme zalımu vejime. 

W axt yeno, roze xıravına. Roza bine ki ma 
yeme peser huime, lawıku vaıne. Roo madero, ma 
payser vınetime, vınetaime. Venge xo keme berz, 
keme werte vengune mıletune binu. Kesi dıme ne, 
lewe herkesi de estime, manenime. 
* Tı lawıka.ne xo Zazaki-Dımılki-Kınnancki u 
Tuki de vana.. Zobina. zona. de ki la.wıka. vana.? 

- Ez Kırdaski de dire lawıku zonenu, yinu· 
van. 

Mıre zone ma u piye mı weso. Ez, zone xora 
van, keşi ra ki nevan, "çıra zone ma de nevana". Kaı: · 
uyo ke mordem sare xo be xo bıkıno. 
* Ciranane mara muzike Tırka, Kırdasa. u 
mılctane zobina tawa. muzike ma sero mele (etkiye) 
vırasto, ya ki muzıke ma muzike ne ımfeta sera 
mele vıraşto? 

- Tore vırende şindore Desımi araze keri: 
Turuşmege ra dotjede meso, cere Sorpiani ra bıze, 
berze lazva he te Xırani (Mazgerd). Xırani sera koy 
esre, hata Qısle (Nazımiye) sone. Berze Pulemuriye 
hete Erzıngani ra ki tae bıze; Gumuşxane, Şevaz ra 
bıze be Xozat, Avacuxe. Na welat Desımo. Dema 
ke hete maa zu Xırano, zu Xarpeto, Tırke. Ez tora 
vaji ke xele lawıkune yine de qale Desımi tedero. 
Ma, Xırancıki. ki vatene 11Malan bar lar göçermis bu, 
bezna zırav salanmış bu". 

Sılo Qız werte de Xırancıki ki keno tıra. Tırki. 
de beno ke l~wıka "Odam kireçtir benimıı nayede 
"vay lümüne lümüne11 asle xo 11way lımıne lımıne11 

bo ... 
Bırae xora nae vajine, guretene u daena 

kulturi, tede kulturu de bia, esta, este manena. * 
Tene vant; filan-bevan Jalamvatox veıte ''Kurd"a de 
naskerdoxo, Desını de kes nas nekeno. -Heqe ser 
ma }Ubin ra kesi na.s nekeme- isan cıra perskeno 
vano ''Seyid Qaji ... Sılemano Qız sıma ta.wa heşno, 
zaıı§'~ van§, o çıka? Kıtav u peserok.a.ne Kırdasa de 
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fertele ma Tertele Şex Saidira hata "Otuz Sekiz'1 

nameKırdasara este. Venge ma, lawıke ma çine. Tı 
nae se vinena? 

- Ma, ez mka kami ra se vaji... 
Na Z~aune ke eve Desım name beme, 

vırende ra bekeşi bime. İson ke bekeş bi, waire isoni 
bene zof. Her kes koti de çıme xo bıbımo uza de 
gelepe dano pıro. İsono ke venge xo nivejiya, zof 
qo lay kuno bme bandıru. 

Nıka hen nio, mara ki mordeme hewli vejiye. 
Hunerkari, nusnoxi, mordeme zanoxi vejiye. Nia ra 
tepiya kes bese nik:eno koka ma vindkero. 
* Desınıi sera omıde to çıka, Desım beno 
Desım? · · 

-Ez wazen ke vırende name "Tunceli"ye gere 
wedariyo. Reyna suka Desımi bero vatene. Dora 
tepiya Desım de mılet jü bo. Welate xo bıvırazo, 
welate xora has bıkero, bax u baxçe bıve, hega u 
mergi bıve, kar u gure mıleti deyra vo. Eve zone xo 
qese bıkere. dışmanaeni werte Desımi de wedariyo. 
Kanı çı beno bıvo, Krrmanc be, Qurr be, Tırk be ma 
pero isonime. İe isonu tekaleke de bımanime, 
bıgurime; Desım beno Desım. Mesela awa ke ez çı 
zon qese ken, tı sene zon qese kena, çı qese kena na 
mesela ne bo. 

İso' welate xora hes bıkero. Welate xore 
bıguriyo, eve vatene teyna ne, eve guraene bıkero. 
Saro Kırmanc (Dımıl-Zaza) -name ma zofe- ilam ke 
gence Kırmancu nae gere nia bızone, nia bıguriye. 
* Xele genci, zone ma de, vazene ke muzike 
ma bıkere, lawık:ane ma vacere. Helbet ke wazene 
ke tora ogıte bıcere. Ogıte de to ne geneane mare 
esto? 

- Mordemo ke vano ez muzık zan, o mordem 
gere nota bmusno, bıwano. Ogıte mı henio ke, 
gence ma şiere mektev. Ave, muzik bıwane. Gence 
ma ke ne çeveri rakere, çeverune binu inam ken ke 
ye ve xo kene ra, çevere bini cıre bene ra. kulture xo 
de xore rae vinene. 
* llesım de zaf çea de tamur esto, nae zaneme. 
Oncia Id wazen ke perskerine: Mılete ma karnci 
instrumente muziki nas kerde, Tarnuri de para ma 
esta, çıka? Ma, keman? Piye mı mıra va "keman 
vırendera ;eane Kureşıza. de bi'~ Mı Kuresizane hete 
ma dest de tanıur di. 

• Ma, tomur dayma dewresu ve sairo dest de 
vi. Kemaneki bi. Rama keş kemane je Sıle Qıji 
bese nikerd. Bulure dina piro. Veyve u govende ki 
xora be daul u zuma nibiene. 

Tomur de bara mare ki, vaji, dest u pae ma 
gıredae nebiye, beno ke mara ki çiye tede bo. 
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* Tı saze xo, tamuro xo se hacetkena? Tam ur u 
vengi se ana telewe? 

- Ez, awa ke van, niwozon ke karektere 
mılete mara duri vo. 

Lawike vırende melodi de vinon. Dora tepiya 
eke tekst çino, teksti sero gurin. Hata ke bese ken; 
vazen ke tekst u muziki zuvini mıkem kere. Tomıre 
xo wazon ke pak bıcıni, jede tınge tınge nikeri. 
Lawıke vengde vezina, tomur de bena tamam. 
* Tıke lawıkıı vana, nina verziyone de binde 
vana. Se kese sera ra hata mka lawıki vuriye, biye 
zobina, hama koka xora nebıriye, nevısiye ame, tı ki 
lawıkane xo newe ra usıle (yomme) xora vana. 
Mılet nae se vineno? 

- Mordem kare nianeni de cınay çımane xo 
vera mebero? 

Lawıke Ruhi Su, i ki eve vatişe vırenu ra 
zobinae. :t:y, i lawıki çengu ra, lonu ra, lozunu ra 
veti, ardi. Ma xoce dey kam vi? Opera! Ez ki televe 
deyune. Dema ke mı ki lawike ma çeşde operade 
ardi vatene. W es ki yene vatene. İsone ma, gosdane 
vane "ya, wes vano". Deme ke iso' çıqaş, çı çeşt 
beno va bıvo, gose xo şinate serwo. 
* Hatani koti vazena ke lawıkane ma bere, 
lawıkane made şoro? 

-Hata ke ro mı dero! Ez, be lawıku nimanen;· 
i, be mı 
* Ne waxtane peena de ini kılama ra (şiir) Jawıku 
(türkü) vırazene, vane sinalkare ma. Hatani nıka na 
kar zobina bi. İta de mordem çınayde nnd niado, 
çmay re hayder vmdero? 

- Ma, ez se vaji? Ao ke nusneno, vano; dema 
ke zerede cewahire esto. Huner uo ke o cewahir 
pak:-jelal bero werte. No ki eve gurenais beno. Zof 
bıwane, bmusne, gosde ... 

Kamo ke ne kılamu eve tomur vano, gere 
qeweta kılamu kem ne, jede kero. Kamo ke nae 
bese nekeno gere rono ... 
* Lawıkıı de faktoro waxti esto, çıko? 

- Helbet! Tae lauki werte tae demu de bene 
windi. Tae vindi nebene. iye ke bene vindi 
dısmenaeni sero vajiye. İye dosteni, rmdeni, esqi i 
man en e. 

Qewete u ifade lawıke, sawda-melodi nae 
kıwş keno. 
* Şama u cezb ebe no qeyde xo, honde ke zan. 
made,jü id al.eviyane Tırka de esto. Ne hete muziki 
ra çıxa ke mııhime honde Id gere ferqe de ma biyare 
ro werte, tı vana çı? 

- Raa pir u rayveri vajina. vırende heq u 
neheqe pir u rayveri sera vi ye. Nika dewran vuriya, 
keş je waxte veri go s pa nekuno. Gere ne kulture xo 
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werte xo de bisevelmime, vindi mekerime. 
Bızonime hama ma ke nikerd, va nikerime. · . 

Sama de karektere mılete ma, motiv u renge 
mılere ma esto. Xora qul çiye ke mesıkno ro xo, 
xore mali ki nekeno. Hete muziki ra, aye ra raveri 
hete edebiati ra ne lawıke mane cem u camati zof 
hewl u zof interesante. 
* Müzike ma de zafvengeni, armonize esta? 

-Ne! Ye Tırku de ki çine. Anneni muzike 
Yunanu, italianu, İspaniu, Almanu, İngilizu ... na 
dulgeru de bio. 
* Mılete ma lawıkane ma se vano? Kamci 
lawık:u eve sene çeşit, çı pia, çı teyna vane? 

- Lawıke majedera teyna vajine. 
Ao ke wes vano pero pia yene peser ey 

gosdane. Senıki ki ceni lawıku vane. Ni ciianike, 
cae ninu canıatu· de berz cerino. Xora veyve u 
govende de ki lawiki pil u qız, xort u azebu hetra 
vajine 
* Lawıki, venge, ya ki tamure? Cae qesi u cae 
tamuri çıko? 

Tarnur u venge lawıki. 
* Ez ke vaci, ''lawild zone ıtıaa mae, zone ma u 
ma u pie mae'~ vanaçı? 

- Van: Lawıke ma, mayme. 
Ma çı qeyde welate Kırmaucu de, Desım de 

weşia xo kerda, lawıke ma ye ane ra zon, heniye. 

Teyqesekerdoğ: Hesen UŞen 
Schömberg, Gaxan 1992. 

Qese bıni: Çıxa ke no mucılbiaiş rew ra biyo ki, ma 
oncia neşrkerdena nede fayde vineme. Xora kasete 
smatkare ma M. Çapan'i ki xele waxto vecio. 

*** 

.!ll:mor6 

SEVETA TO 

Damao welat, welat 
Gula mara Joqmeo husk 

Cımane mıra roştaniya roşt 
Cenge made kahramane qentile/kentile 

Seveta to kılamu vame, 
Seveta to cane xu dame, 
.Rawa tora sare xu dame, 
Cımane xore xer cı neasene. 

BIVESİYE 

Bıvesiye, bıvesiye 
Ti de, inera bıvesiye 

kosavi adır bime, bıvesime 
Caxo, ca waxtde bıvesime. 

Kam ke amey şi 
Inara (inura) vaze 

Made inara bıvesiye 
Adırbime, 

Perrinime inara bıvesime. 

Tmgı tari re roştani bime, 
Sewe lete ra tiji bime, 

Tari ra tepiya bıbereqime, 
le adıri bime, adır ra vejıme 

Hasan O. K., Estemol 
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CENG~ Ç~RUNE D~SIMİ 

Ne pero bebexte aşire veri 
Hefe rm bero pero xırte, sefkane çeri 
Tae xeği, tae ki gose ho gureti bi 'keri 
B ilaseve tufongi eşti juvini 
Yiye ke mendi ki dewlete kotera cı qırkerdi 

Bextena Muzure Qereman Ağai 
Yivrayime Xıroli, Hernede laze Tomi 
Wuşene Sose, Apıl Ağa, Sey Sılemani 
Miço Ağa, Qemere Hemed Ağai 
Heme Cıve 'Keji, Fındıq Ağai 
Bebexteni ra kışti Alişer u Bavai 
Begena Hesen Xeri u Diyab Ağai 
Qışle de Hemed u İmame Wuşeni 
Hesene 'Kuresıji, Suli Ağai 

· Çewres teni cıra day pesere 
Azo uz cıra nemend 
Tede qirkerdi, qedenai 

Qerzeqela de Gulbeg reyna bero 
'Ke'kıle Fatose, her waxt meterise ravero 
Roza Baqi pasaya, çeke berzo ho dest 
Hefune kanu, newu bijero 

Esker qılaynara kerd pee Erzıngani 
Y erne doymde vere heniye Surmani 
Çerena xırtena Saismaile Bavai 
Here domonune Hernede Haji 
Hurdena cute Bıray 
Eskere çevesai qırkerdi 
Çe Mıste Heşi qedenai 
Sey Wuşene 'Kali, Xıdıre Mursai 
Qole Şevdinde 
Derde Saheyder u Dursıni 

Koti ra juvini ax de wayi 
Xıdıre Ali ve Xıdıre Yiviş Ağai 
juvina neçe xorte reji dai 
Adır napa, bilasave dewe juvini vesnai 

Ax, Wuşe be meso vıle Gereke 
Korta Surede, tufong ho vılera meke 
Çae sıma kote ra juvini 
Cıve 'Keji, dina Wuşeni sera tari meke 

Onder Korta Sura 
Sotmal, raşto duzo 
Mordeme hewlke werte ison ra sono 
Xeyle zoro, xeyle guzo 
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Memo çolax kışiyo 
Qemero Por dewlete berdo kısto 
Wuşene Seydi sare nora 
Verva dewletude 
Cere bergiye çerni isızo 

Ordi qılayno ra kerdo koye Senelke 
Ala Sahan Ağayde niade 
Zımele ho zerde, je pere mırçıke 
Dinade haq esto, Desım goni girina 

Qayıte qewğa çerune Desım ke 
Sahan Ağa pereno ra je heliye çoli 
Hayleme kerdene werte mevzune eskeri 
Ver vozdene mevzi kerdene 'tı'pı 'toli 
Se ke vejrg verdano bıra ( süria) mali 
Sahan Ağa sare ho weda 
Welate to koto b me deste sari -· 

Seydxane Yi ve Ali dano horo 
Vano, S~ilian Ağa kışiyo 
jü here Desımi njiyo 
Mana, k~~s denge Sahan Ağai nio 
Coru mordemo nianen 
Riye dinade çıniyo 
Tım voreko hewl kozde beliyo 
Sahan A;~a tora dıme 
Neçe tene raa welati de 
İe to seyit şiyo 

De wayi, de wayi~ ax wayi 
V ere mıxarade desti nere peser 
Vişegi qedayi, ğeal kerdi Qemer Ağai 
Beka de\vr amene 
Qesekerdene Wuşen Ağai 
Seyd 'Kali vano, sımara ho ver mekuye 
Ma sera ı:.:erene, hewre şai 
Kati lıerey, yımdade yinude neresai 
Çıme ditı.u raude perai 

· Welate ho sero dapero kışai 

Ondere Dere Laçi verde lei 
Ceren xırtena Sey Bawai 
Here mordeme je S ıleman Ağai 
Memede Heyd'de niade 
Vozeno je vai 
Vano, perode, ma perodime 
Mawzere ma hae de are 
Donnede qurmıskerde ağır makinai 
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Yine nıka wuza qırkene 
Cı gere ma 'ta cıre ben e letei 

Sono a:x Yivıs sono 
Hins u hire alai, "üçüncü ordu11 amo 
Mıxara Dere Laçi de 
Mevzude gırano 
Hese Gewre vano, perode ma perodime 
Perodayıs kare camordono 
Verva top u tufongune dewletu de 
Karo qolay nio 
Her kes sare metensra nenano 

Tı hefa rew memıre 
Yivıse Sey 'Kali 
To da pero 
Ardira ho viri çeri, ağai 
Seşt u ponc ta:xımi çek:u 've topu ra 
Zere nuğara Dere Laçi de 
j e lo de nıznai 

Hefe laze Seyd Yivrayim Bavai 
Tede bas nikerd · 
Çarnay cire dalaverei 
Hotay u ponc serde hukum kerdi 
Eve çalım şi, dısmen cıra tersai 
Be xetayme, ayvo, zılımo, cınayeto 
Veng dara kou zıngai 
Asmende ınılakettı desti gıredai 
'Teyr u 'tur cıre bervai 
D1smen name deyra her wa:xt tersai 
Qome Dımıli anera ho vıri 
Pilune ho Şıx Said u Seyid Rızai 

Welat şireno, welat weso 
Xeri vano, no derd mare beso 
Ondere paxoste je Sawusivi 
Neçe tenu ser qonax vırasto 
Uyo ke nulete ma barkerdo şiyo 
Kıle 've ye qonaxu k:uyo, ax biveso 
Welate Dımıli ( Zaza) u de 
Kam: mendoke tede ro so 

Qese bmi: Name eke na şiirde verene ra ne pero ki 
~ Desımie. Nine percine qewğa welati da. 
Ninera tae hins u heşt ra rave welate ho sero do 
pero, kışiye. Namenine hata ewro amo, mesele nine 
ki hona vajine. Meselune nine, xı:rtena nine, çerena 
nine, kıstena nine amera zon. 

Arekerdox: X Seijam 

BURE,BURE 

Bem tene karyem, 
Dı arsiye mıyand, 
Bem ardi qunceyneyem, 
Bem nan u bem vılay. 

-vane ne nani bure bıqedini, 
Nezane nan neqedino, peyra yeno, 
Xore bure veysaneno, 
Xore bure dışmeneno. 

C. Rayven, Çermik/Diyarbalar 

WERZE, WERZE AYA BE 
. 

E ke gırweyene maye, 
E kı wene l~ ağaye, 
No diniyadı boli ayaye, 
E ke kı hewndı fına maye. 

W erze, werze aya be, 
Pero dost u bıray be! 

No hukmat kışta ağayo, 
Ağa dışmene mayo, 
Dewıji u el!leley biere (bere), 
Lejoke beno qande (semede) mayo. 

Werze, werze aya be, 
Pero dost u bıray be! 

Zeıw§ş Serhad, Soyreg/Siverek 

fllmorG 
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BAQIL AÖA'YE USIVU 

Usxan 

Horte Dınulune ( Zaza, K.irnıanc ) Dersım de asire 
Heyderu, Alu, Demenu, U sıvu sola xo Pulemuriye 
ra derme dewa Xıvıri ra bene. 
Dımıli ye Desım, sola Xıvıri sera gegane eve rozu 
vındene, Dare cı niııa. Tae Dımıliye (Kırmanc­
Zazae ) Erzıngan u Bingeli ki Xıvir ra sole bene. 
Horte Dınulune Desııni de yeraneni, Kuratey cae de 
gıran, hewl cene. Herg dewe de jü - dı mordeme ke 
yeraneni, kurateni kene, yene diyene. Na yeraneni u 
kurateni isan huais dest kisene. Gegane ki, horte 
hameta Dımılu de persüne gıranu peda kene. isan, 
newazene ke xıravnen bıkere, qelbe sar bısıkne. 
Y eraneniya ki bi ya, go s ra ve go s, tek ra ve fek 
herke siye vurina. Mordeme ke yeranen kerda, 
yeranena xo je hesne, na yeranena xo re sas beno 
çütir niya vurna ? Horte Dımılune Desımi de 
yeranene hewl qesey biye ke ! isan eve zerri keno 
top, nivisneno. Wahte nivisnaen de ( Nusnayen ), 
niviskar xo xore huyino. Çutir niya imis kerde, isan 
sas beno. 
Hunerbende Dımıli zaf qewetıno ( hata roza 
ewrene fek ra ve fek ame, kes nenusne hata rozune 
peenu) je lawuk, sanik, kılam, ğeletneen u mertalu. 
Na mesela wa ke, tıka de sımare nivisnen ! Horte 
asira Usıvu de peda biya. 
Horteasira Usıvu de mordeme beno, name ho ya 
xer Baqıl beno, Baqıl, Mordeme de Xırt, baqıl, 
semt beno. Meyman çeberra ra neçameno. N ona ho 
kes ra nesevekneno. Nae ra her kes cıra has keno. 
Baqıl zaf camaatkerd beno, mordemi wazene ke 
Baqıl qesey bıkero xo re gosde. 
Baqıl ve hire mordemu ra qatıru semer kene, 
çuwalu cene kune ra rae. Soder ra vejine peroz ra 
tepiya sone Xıvır, sone gole sole ser. Niadane ke 
sole sera mız u dumano, mılet biyo top, to vana 
veyveo. Baqıl ve mordemuna kune dare, name xo 
nivisnene, kaxıta deste niviskar metro e derg bena. 
Ali vano: 
- B ıra 'ene, tıka zaf mılet esto hire- çar rozi de dare 
ma nino. Qatıxe ma ki idara nekeno, se keme ? 
Baqıl vano: 
- Niade, hao bover ra dewe osena, sime a dewe de 
meyman bime. 
Weli vano: 
- Bıra Baqıl, a dewe sole ra nejdiya yi ki nıka 
meymanu re xam niye, zafı mılet hale ma de ro. Yi 
ma qewul kene ? Baqıl vano : 
- Sıma ke gos ro mı ser ne ! yi ma Meymanie re 
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qewul kene. 
W eli vano: 
- Çütir gos ro to ser nime, to onca fende ana ra ma 
ser, Haq peyniye xer kero. 
Baqıl vano: 
- Sıma ını xore ağa kere, jü qese mı dı mekere, mıre 
tene hurmet bıkere. mı vera raurze, zewna qarse cı 
meve. 
Memed vano: 
- Bıra Baqıl, to vato, vato. Na deqa ra tepiya to ağae 
mawa. Baqıl ve hire Mordemuna darine we sone 
dewe. Niadane, horte banu ra kamij ben ke qonaxo 
çebere iy çeyi cınene. Mordeme çeber keno ra, 
Memed, Hese, Weli xo dane ra kınare Baqıl ra 
vane: " Axe ma bi " 
Baqıl ağa yeno ra ver, mordemi ra vano: 
- Bırama ve xer, Meymane Haqi qewul kena? 
Waire çei çutir ke name ağay hesneno, vano: 
- Sıma xer ame çımune mı sere cae sıma esto. 
Baqıl ağa ver, mordem dıma kune zere. Baqıl 
niseno ro, Weli, Memed, Ali ki pay ra vındene. 
Baqıl cereno ra mordemu vano : 
- Ronise. 
Hire mordeme bini zoniu serenisene ro. Hal-hatır 
perkerdene ra tepiya waire çeyi, non u werd ana 
none xo wene sifre dane we. Baqıl vano : 
- Bıra, ez ağae asira Usıvune, Saxsege denisen ro. 
Çor dewe mı, ses ki gome mı este. Mal- ınılke mı 
zafo. Mal- gay ... Ez ozevune horte honde mal u 
mılki de roe (savre) mı bi teng mı va ke 11 

Mordemu de serine sole, tene savre mı hira bo. Go le 
sole sera mılet zafo hire çor razi de belk:a dere bere 
ma. Waire çei vano : 
- S ıma xer ame, hire rozi ki çor razi ki. Çe mı nio, 
çe sımao. 
Baqıl vano: 
Haq ( Huma) raji vo. 
Waire çei oda meymanu de eılu keno ra. Cıle hire 
Mordemu hard de keno ra, e Baqıl ağaiki maqati 
sere fino ra. Her kes oneine oda xo. Baqıl ve 
mordemu ra ki oneine oda Meymanu cılu sere 
nisene ro xo re qesey kene. W eli vano : 
- B ıra Baqıl to zaf nnd imis kerd, seytan vano " 
hire- çor heftey tıka vınde, buye, bısıme je boxe çari 
be. Hona so dewe. 
W ayıs gıneno nine ro, soder urzene ra riye xo sune 
ara xo kene. Wayire çei vano: 
- Bıra, ez son hega kar, sıma retena xo de niade. 
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Baqıl vano: 
- Ero, sıma ki urze bıray de sere hega cıre alikar be. 
Baqıl hire mordemune xo ki waire çei de rusneno 
hega. Eve xo ki lınge erzeno lınge ser. horte dewe 
de bine dara goze de cıre cıl kene ra, Baqıl cıl sero 
meredino ra çere xo de niadano. Rono sıpe, doo 
serdın weno, sımeno. Verva sond hire mordem u 
waire çei hega ra cerene ra yene çe. Hire mordemi 
bıne çımura Baqıl de niadane xo xore qarine, venge 
xo nekene. Samia xo wene. Memed, W eli, Ali non 
ra tepiya desınde oneine oda xo. Tene tepiya Baqıl 
ki yeno oda. W eli vano : 
- Bıra Baqıl, to bine dara goze de lınge erzena lınge 
ser çefe xo de niadana, ma rusnena hega, Haq 
naye qewul keno? 
Baqıl vano: 

W eli, ez hen rnekeri waire çei mara sık 
keno, ağaena ma ki awe bena. Sıma ha dewe de 
gureye, ha tıka gureye çı ferq esto. Roza bine 
onciya, W eli, Memed, Ali sone hega. Baqıl ki çefe 
xo de niadano. Ye waire çei, jü ki çeneka xo bena, 
ozeve bena. Çeneke je asm u roze vesena. Baqıl çım 
verdana çeneke. Çeneke ki Baqıl de huyina. Sonde 
waire çei ve mordemu hega ra yene. Samia xo 
wene çay sımene. Baqıl vano : 
- Bıra, mal-mılke mı zafo. Wah wah ke ez teyna 
honde mal- mılk de bas neken. Zere qonax de 
hedıra mı nina. Eve emre Haqi çena to xo re wazen 
eke qelve Ali de esto ınırade ma beno. To ki hefte 
ra tepiya otobaru (kamyon) bi ya, xo re genım, cev, 
fike, mal - mılk çı wazena xo re bere. 
Mordemek çena xo ra perseno, zeria çeneke ki esta. 
Mordemek, Baqıl ağai sare xo sera fetelneno. Roza 
bine urzene ra ara xo kene, qatırune xo cene sone 
Gole sole ser. Sola xo bar kene bene rast yem~ 
Saxsege. Rae ra hem qesey kene hem ki huyine. 
Mordemelee Pulemuriye sono Erzıngan di otobaru 
kira keno ceno Desım de vejino. Yeno çarsiye 
Desımi asira Usıvu pers keno. Xıdır ağae Usıvu 
mısnene ra cı vane : 
- Niade, mordemo ke vere qewa de ronisto, horte 
mılet de, so eyra pers ke. 
Mordemek yeno vere qewa ke, jü mordem nisto ro 
dorme de mılet biyo top, u qesey keno iy8 bini gos 
dane. Mordemek yeno leye mılet de pay ra vındeno 
vano: 
- Bıraene, asira Usıvu ra kes tıka esto? 
İü vaııo: 
-Ap Xıdır esto. (Ap Xıdır ağae Usıvuno) 
Mordemek vano : 
-Apo, ezasira Usıvu ra Baqıl ağaiken saye, Baqıl 
ağae Usıvu kot vinen? 

.fllmor 6 

Mordemek çutir ke hen vano, Xıdır ağa sas beno. 
11Baqıl ağae Usıvu?" 
Xıdır ağa vano : 
- Bıra ala bi ronise. 
Mordemek yeno niseno ro, cıre çay ane çae xo 
sımeno. Xıdır ağa vano: 
- B ıra, to Baqıl ağae U sıvu katira nas kena ? 
Mordemek vano : 
- Apo, dı heftey ra ave Baqıl axae U sıvu ve hire 
mordemune xo ra mı de meyman vi. Ame so le ser, 
Gole sera de mılet zaf biyo, arney çe mı de hire 
razi bi meyman. Baqıl ağai emre Haqi ra çena mı 
waste, mı ki çena xo de cı. Baqıl ağai va ke : 
- Otobaru bice bia Saxsege Usıvu genım, cew, fike, 
mal- gay, çı wazena xo re bere. 
Ez sine Erzıngan, mı di otobari kira kerdi ardike 
xore mal, çimi berine. 
Mordeme ke vere qewa de xo xore huyine. Xıdır 
ağa vano: 
- Bıra, ez ağae Usıvu ne, Baqıl ağa o ke to vana 
derezaye mı no. Ey to xapıta,_ o ağa nio. Dewe de 
dı-hire hegaye xo este, ponc ses ki Damane xo este. 
Ey to xapıta ke to cıre xizmete bıkere. 
Xıdır ağa, vezeno des hazari pere Tırki, dana 
mordemeki. Mordemek poseman beno, vano : 
- Ma, mı ke çena xo ey dene, adıre mı siyene we .. 
Oncia ki Haq erra raji vo, qelve pak vio. 
Mordemek cereno ra sona Pulemuriye. iye ke qewa 
de wayıs gıneno pıro tasele bene. 
Horte ra hire-çor razi verene ra, Xıdır ağa ve 
mordemura vere qewa deniste ro qesey kene. Baqıl 
data yeno, Usıvu rajü vano: 
- Baqıl ağa bi ronise. 
Ver ra urzene pay, Baqıl sas beno hem ki beno ra 
suro çır. Sona niseno ro. Xızmerkar yeno, 
xızmetkar ra vane : 
- Baqıl ağai re çay biya. 
Nata Baqıl ağa, data Baqıl ağa, Baqıl ra qeytan 
veng nevejino. Xıdır ağa vano : 
- Baqıl, to 1;e mordemek de bi ya meyman, non-sola 
mordemeki werde, zer verda çena mordemeki, 
mordemek xapno. Eke mordemek, eve dı otobarura 
Saxseg de çebere to de bıveciyene to se kerdene ? 
Baqıl ra veng nevecino, Xıdır axa vano : 
-İson yeraneni keno, sare xo re, naskerdoxu re 
yeranen keno. To, o mordemeka fıqare ra çı wast. 
Baqıl vano : · 
- Mı xo re yeraneni kerde, mı çı zona ke mordem 
veeina yeno. Zaf nezandox biyo, Taliye dey çıne 
biyo. Horte dewe ra bone dey qonax bi, nndek bi 
çe bere dey cıniya ... 
1987 
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HARDOŞİA 

De ri ye c xo rade, hardo şia, 
to sero nece kes gına waro, merd, 
goniya sene cani unciye wela to, 
sene xorte çelengre biya mezele, 
deriye xo rade, biveno na dina! 

Kanı. ke çüye xo destde kerde raşt 
damaro, 
roze yena ma ki denge xo saneyme 
jü çüya de mokeme, 
nire vıle xo xora düri erzeme, 
desane puçu koke ra rızneme, 
hefe jü xorti deşine ra cenme. 
- A roze rey b er o bıreso! ... 

MAA WELATİ 

Poşt sanıto poştia kou, 
ceke xo destde nearaşiyo, 
coke xo karde neqefeliye, 
w axto ke dina de heqa ceniye çinebi ye, 
tı bi ya vıreniya govenda mıllete Kınnanci de, 
hegau de, cünu de, mektevu de, herp de, 
tı Zarifa ke '21 Koçgiri de, Desım de, 
tı vıreniya tırpane de, derzu poşt de, 
verva dismeni de, poşta welati de, 
tiya werte mali de, şiwaneni de, vore de, 
pulc de; 
U stına çeyi, çere ko yi, gula merge, 
maa welati, 
awa deru, deze zeru, 
bikesa ( esketega) na kou-deru. 

Sere~ PuJemuriye-Heidelberg 

WELAT 

Xori yeno ra deze to welat, 
Deste mı nereseno to welat, 
Dırvetiya to ke yena mı viri 
Neaseno mı çımde tora qeyr welat. 

Şero mal u mılk mı dest ra welat, 
Bımano teyna wela to, welat 
paniso bıveso koke ra, 
mesayiyo we teyna kıla to, welat. 
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Derde to adıre zerre mıno welat, 
roze yena ni adıri ra veson peson, 
terson wela mezela mı kıle bijero, 
no adır qe wemesaniyo, welat. 

Sanse, Pulemuriye-Heidelberg 

MERESE BA V U KALE MA 

Hewr ra von~ ne, goni vorena, 
vorena welate ma ser, 
zulumi ver gureto sono, 
sono mıllete ma ser. 

Dot düri jü veyvıke bervena, 
bervena xortane ma ser, 
jü mae veng kerdora berz vana, 
V ana dırvetane ma ser. 

Nemarine (nemorine) derde ma, 
Neqediyo cenge ma, 
mare biyo serevde 
merese bav u kale ma. 

Sanse, Pulemuriye-Heidelberg 

XUYE NEKERDAİNE 

Mordem xıravine mekero 
Mordem kesi mesıkno 
Mordem bebextiye mekero 
Mordem ninon bızanu 

Morden gere ne hire çion bımuso 
Xora xuye mekero 
Eke xuye keno 
Bebextiye keno 

Yi e ke bebextiye 
Xore kene xuye, kisene 
Yi e ke bebextiye 
Xore nekene xuye, nekisene 

Yi e ke sıfteni 
Xora xuye kene 
Hata me:rdene xore 
Bebexteni kene xuye. 

P. Sodn· 
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TERMINOLOİIDE PERSDA MA SERO 

Lejwan Büyükkaya 

Bı kılıneya wazena tiyad.ı persda ma u tenninolojide 
cı sero hewnayışe (vatena xu, fıkre) xu diyar (araze) 
bıkera: 
Persa ma persa millet u welatiya, bı vatışendo bina 
persa milliya ... Y ane ma mıllet u wahire welatende 
wıniye (heneni, nianeni) kı ewru azad u xuserbiyaye 
nie. Çunki dewleta T:C.'y welate ma işgal u ilhaq 
kerdo u milletda · ma sero ji politikaya imha u 
asimile kerdışi ramena. Helkerdışe na pers bı 
reyayışte (raustene, xeleşiyayis) millet u welatde 
maya beno. 

Ma karniye (kamime), namemilletdama çıçyo? 

Ma Zazaye, no name mao muştereko, yane name 
mao milliyo u nevıryeno. Ma no name tarlxiyen 
taswip kerdo u .ewru ji kene. Şaro xerib ji ma wnıa 
(heni) sılasneno (naskeno). Misalen Tırki vane, 
Zazae Dersımi (y)anji Zazae Sivereki. iu Dersımıj 
an (ya ki, yan zi, anji) Siverekıj ji xu bı ne naıniya 
dano sılasnayen. Dayen u gırotenda d.ınyade 
teberiya (teveriya) nebeno kı kes namane mehelli 
bıdo ravey u nina biyaro zıwan (zuan, zun, zon). Xu 
ra no mantıqde identiteti (xosılasayış, 
xonaskerdene, "özbenlik") re ji ters kewno (kuno ). 
Çunki no çi bi mesela şexşiyet u kameya (huwiyet) 
gıredayeo (giredayiyo ). Y ane merdım xu ferdende 
nasyoni, milletı vineno (y)an ne, biyo medeni (y)an 
ne, dewr u zihniyete feodalizmi, eşiretey u mezhebi 
xu peyde verdao (y)an ne, neya gıredayeo. Çunki 
şuur u hisse milletbiyayışi ninara (ninura) herzeriye 
(beıjiye). Ma bere kelimeda Dımli ser. Elaqe na 
kelima bı Deylamiya çınyo. İhtimalo gırd oyo kı 
wextde koçkerdendı eyeke peydı mende an "d.ıma" 
arneye inare vajiyao Donboli an Dumbali. Xu ra 
zıwande Farski dı ji maneye ney "kuyruk, arka, 
sonrası" yo. Donbeli, Dımbıli bi, yane "dıma" 
mendi bi, an peynidı ameybi labre (faqat) e ji 
parçeyende na millet bi, Zazay bi. Name Kırd u 
Kırmanc eşkerao kı tersiyayış u teslimbiyayışe 
Kurda ra kewto (koto) ma miyan. Yanji ne Kurde 
kı ma miyande asimile biye, musaye zıwane ma e, 
eye. Kurdu Kırmanc name şariyo, co ra ji nina sero 
vınderdış dexi (dahi) ey bo, şar kesi wiyeno. Tae 
Zazay este kı Zazaki qısey kene u vane ma Tırke an 

Ermeniye. O corinji çıyendo wıniyo. Ze mı cor dı 
ji diyar kerd çax u wextde millet (nasyon) biyayışi 
dı nebeno kı kes name lokali, mezhebi, lehçeyi, 
folklori bıdo ravey (raver bıdo, raver bero), an 
berzkero. Şerte na prozes (şiyayış , "süreç") u 
nasyon biyayışi ju çi weçinayışo, jewbiyayışo, 
tekbiyayena. İnad kerdışe dışmeni u zemani ji ney 
ferzkeno! 

Name welatde ma? 

Hire name welatde ma este. Welate Zazaya, 
Zazaistan, Zazan (Zazana). No peyneyin kışta tarixi 
u xususiyetde zıwande ma ra en maqule cı yo. 
Welatde ı:na. dı xeyle dewi ü. mıntıqay peyniya 
namande cı bı "an" ra qediyeno. Zeyde (zede, jede): 
Alan, Heseran, Mi yalan, Rutan, Xeybiyan, Zozan ... 
Fına name keani e welata zıwanande şaxda (gıl, 
boji, "kol") ma dı: İran, Mazendaran, Azerbeycan·, 
Dayleman, Semnan, Hewreman ... W arey am or 2. dı. 
belgeyenda tarixi kı qale mıntıqada "Zazana" ya 
nejdiye Fırati kerdbi, gore fıkırde mı xeyle muhima, 
lazımo sero vınderiyo kı fına nezdiye ne namiya. 
Labre kışta siyasi, praktik u pragmatizmiya 
Zazaistan en raşt u nnde ci yo. Lazımo ma 
neşermaye u vaje, her roj se fın vaje Zazaistan. No 
ji leje identitetda mao. Dewrde Osmaniyandı 
administrasyone Kurdistani cendermeyına 
Zazaistani ji kerde. Osmaniya co ra ji welate Zazaya 
Kurdistani sero hesıbnaye (hesevnay). No sebebrao 
kı paşa, nıir, beg u aristokrate Zazaya nevraziyay 
(nevrajiyay) u çinye (çine). Dıma Osmani şi, dewr u 
dınya vırya (vuriya), administrasyon u 
cendermeyına Kurda ji bi tarix u e ji bi zeyde ma 
ya. N eka dewre Osmaniya niyo, çire mado hesab u 
kıtabde vıeri sero şıre? Ewru Kurdi u Zazay her ju 
wahire welatde xu yo. Hurdına (hurdemena) milleti 
ji wahire territoriyumane kompaktiye (erdande 
peseroye).. Hudud wertede ne hurdına welatandı 
gore prensipta bolaneya (zofeniya, jedeniya) nufusı. 
rıhat ancıyena. Gore na hududda tabii nekara taye 
Kurdi Zazaistandı minoritetene, tae Zazay ji 
Kurdistandı minoritetene. Tekrari dı feyde esto: 
Zazaymilletanda werdi niye. Nufuse cı (xo) reseno 
5-6 ıniliyonan. Erde (xake) Zazaistani teqriben 
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75000 km2 u no keno hende Belçika u Hollanda 
pesero. Zazaistan zengino u babeta (her het 
ra) qime :xu keno, xu (şikino xo 
weyi kero). Çıre u welatendo wınayın 
hukumraney u 

cenubde na 
şaxerdarojawanidı ca (cena). Zıwane Pamir u 
Paştu e Afxanistani şaxda vıroji (verroji, verroci 
~'rojhelat", ııdoğu") maneno. merdım 

reyna tekrar bıkero, u Hewremankiya 
(Goranki) tewrde (piya) taye zıwanande şimalde 
İraniya kı cı vane "lehçeye şimali" x:u 
miyandı ju ju teşkil kene. Na Farski u 
Kurdki be şık (sık) u şuphe veşi nezdiye peye 
u hurdına piya kewne ju şaxerenda bin miyan. 
Grupta zıwanande Germankimi yandı ji şaxe vakuri 
şaxe rojawani u şaxe rojhelari esto. Misalen şaxda 
rojawani miyandı Almanki, İngil:izki, Hollandki, 
Flamlendki ... ca gene. E vakuri miyandı İsveçki, 
Norveçki ... ca gene (cene), e rojhelati miyandıji 
zıwande Goti ra, kı seserda 400 tepiyao vıni biya 
(biya vindi), ewru çi ra tenya ju kıtabende ineili 
Universita Uppsalaydı mendo, ju mirase esto. E ger 
merdım n~ zıwanan miyandı paralele vırazo: 
İngilizki u İsveçki ya (ra) çend merdıme peyese, 
Kurdki uZazakiyaji hend (honde, xonde) merdıme 
peye. Ferqe Alınanki u Hallandkiji zeyde Farski u 
Kurdi yo, an o çend nezdiye peye. 

Hereket.o milli e (ye) Zazaya seni awan beno? 
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Hereketo milli jewbiyayena (jubiyayena)welati u 
milleti ra vırazyeno (vırajino). Yane jeweyda milli 
("ulusal birlik") ra yeno meydan u na ji jeweyda 
(juyena, zuyena) zıwan, ekonomi, coğrafya 

•'-'>?""-'-... "·u ra 1 e w eya ra hereketo 
hereketo milli ra ji siyasete milli peyda 

vaEıercıe milli u 

1-"roarı:ı,n-ın siyasi e (ye) Zazayan 
Reyaynayışe (xelesiyayişe) . Heme 
bin tabiiye ne maddeye. Hetta 'welate ma· 

.vajo wa demokrasi bo, teokrasi bo, 
qıraliyetbo, laik bo, nebo, ceniya (cenu, cinu) 
bıbo, çine bo, kapitalizm bo, sosyalizm bo ... ne pera 
qıse vengiye. Ey ra veşeri munaqaşa ne çi ya kerden 
bı zanayan an be zanayan ray ma vero vini kerdışa. 

kı ne maddeyan vejo esas maddey ver, o 
merdım Anadolizmey keno u xızmetda T.C.'y dıro 
( dero ). Misalan seni "raya anti-kapitalizmi" şena 
bıbo maddeyenda programde ma? Ya nimo bin. e 
Zazayano kapitalizmi wazeno ma do ina sekere? 
Na rayajeweya milli niya, çımki nimı dı (nime de) 
millet re hitap kena. Helbet mado xu miyande leje 
pe bıkere hemane leji re sıfte zemine milli lazımo. 
Ewru lazıma heme sınıf u tabaqayen milli e Zazaya 
jewbe u welate xu deste T.C.'y ra bıreyne. Ne eger 
welati ra qasıt tayınare Anadoliya o waxt ne 
maddeye wına ekstray periko weş falını bene u raya 
ma ji pera abıryena. Xu ra ewro niyetendo xırab 
çepan ra heta raştande Turkiyey miyand esto kı 
persane milli zeyde e Kurdistani, Zazaistani,. 
Lazistani u.~.b. bıkere persa etniki; persa zıwan u 
kulturi. Ney vero gereke her kes haydar bo, ne 
heqareti qebul nekero. Raşto u helbet, leje millet u 
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welati do xebatkar u emegdar8 Zazaistani bıd8. 
Sınıfe hakimi ne wazene Ankara ra bıvejiye, ne ji 
istiqlale welati xu re derd kere. Kare diplomasi to da 
ina destse, vıja dıjı xu rehat roşen8, ina re Ankara, 
İzmir, İstanbulde ravey şiyayen, ju reise belediye 
biyayen istiqlalde welati ra muhimeriyo. Co ra ji na 
sınıf u zihniyete cı e ne bari niya u fırset bıdeyo cı 
sittin sene kesi u Tırka (Tırku) pera niyabırnena 
mesela istiqlali ji aw dekena cı. 

Waxta ju cemaat u gulbangde ma Zazayan dı 
Kurdki qısey keno, ma seni acız bene, lazıma ı o 
babeta Tırki u zıwanande bina re ji acızbe. Xu vira 
nekere kı leje karney (huwiyeti), kışte ra leje 
zıwaniyo. Eger Zazistanredo serbesti dı Zazayane 
Elewiya u Sunniya, duay, deri (lawıkı), hikat u 
hıstaruke (ıstaneki, saniki) xu bı Zazakiya newend u 
nevati, tepiya, yane no dınyadı bı Zazakiya 
necewiyay tepiya; eger do a roj ji fina Erebki, 
Tırkki, Kurdkiya vaje, ma neka ra feq heme çira 
verede dıha rınd ben o. 

Seni( sene, ça) taye Zazay xu Tırk vinene, taye cı ra 
ji xu Kurd vinene. No ji çiyondo normala u lazıma 
ma acız nebe. Kurdçiliğen (Kurdeni) ji zeyde 
Turkiçiğeniya (Tırkeni) rayena, u herkes bı iradade 
xu u serbesteya xu re raya weçineno. Tenya tiyadı 
normendo ehlaqi esto kı lazıma vira neşıro: Seni 
nebeno kı jewo Kurdçi u jewo Tırkçi piya kar 
bıkero, gereka Zazaçi u Turkçiye, an Zazaçi u 
Kurdçiye ji neşe piya kar bıkere. Misalen ma vaje 
ju peserokenda kı bı temami zıwande Kurdkiya 
vijyena (vejina), cı dı (tede) taye nuştoxi vaje Kurdi 
milletande ciyaye, taye cı ra ji vaje esle Kurda 
Erebo. Seni no çinebeno u beno be ehleqey, vane 
"çiyo kı tı xu re layıq nevinene, şar de bini re ji 
mevinı", na raştey ma Zazaya re ji raverena (verena 
ra, "geçerli"). 

Seni Anatolizmey re vane ne, u ma ney siyasete 
T.C.'y, e Perinçeki u Kemalista vinenese, ma 
Zazayane anti PKK'y (y)an anti hereketde 
Kurdane milli ji newazene u nina eşkera taifa 
T.C.'y qebul kene. Wazifeye Zazayane 
welatperwera oyo kı neverde ne vaşe xeribi 
hegayande cı dı kuoybe (kewey be), waxte kuoy bi 
ji lazımo bıqlayne u berze. Qet ( qe) problemenda 
esasi wertede mao u Kurdande çiniya. Fıkre 
nasyonalizmey u şovenistey şene bıbe, nina bı 
dostaneya politiki ya u bı mucadeleye ideolojikiya 
şene helbıkere. V ere heme çi, kemaney ewroy aya 
kı pe sılasnayena diplomatiki lazıma, no ji bi ju 

.9lmor6 

terefa nebeno, labre nezdi dı do vırazyo.Bileqs 
derdemajijewo, dışmenemaji. Ma u Kurdana 
muttefiqe peye tabiiye u muhtace paşti dayenda 
peye. Zazaya tarixde xu dı qet wextedı ji Kurda re 
xiyanet nekerdo u cı vero nebiye "kontray". Ewro 
u meştı (meşte) dıji do nekere. Her millet tarix u 
kerdışte xu ra mesula. Reyaynayışte Zazaistani re 
peyni ardışe ilhaq u işxalde T.C.'y lazımo. Zazay 
tenya neyre gırweyene u hedefe cı (xo,ho) belliyo 
(arazeo). Programde lazayan dı (de) ju tek madde 
esto. Helbet T.C. an zewbi quweta bine do 
bıgırweye kı hedefi ma vero şaşkere, mare 
problemi veje . Koti an çıçax benose wa bıbo veng 
u awaze wınayıni e ray u hedefi şaşkerden 
vıjiayse, wezifeye Zazayane welatperwera oyo kı 
ina teşhirkere u maskeyane cı biyare war. 
Zazaistan bı xu (ebe xu) nevirazyeno (nevırajino). 
Kes niyano xeyrde xu ya nedano ma. Qande 
(semeta, seveta) hedefe Zazaistande azadya dı 
teney merheley ("basamak") ma vero este: 
1. Xurtkerdena identiteti ("özbenlik11

, 

xonaskerdene, xosılasnene) kı bı rayda zıwan u 
kulturiya yena peser. 
2. Lejo (lezo) germe (ye) reyaynayışte welati. 
Lazımo merhela sıfteyındı xeyle mesafe bero 
gıroten(e) kı hewna bışo dest bı a dıdın bıkero. 
Zazaye realisti, azadiwastoxi u semimi dest bıde 
pe, piya bıgırweye (bıguriye). 
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Del al 

Delal 
No çı hala 
No çıjivayiso, no çılonayiso 
Ax, ax! 
Sere sera "Otuzsekiz" ia 
Adır voreno, goni je laser sona 
Maa mı, piye mı ... bıraye mı 
Mıra ave gınay waro 
Delal 
Dırvetya mı cao şen de ra 
Delal... delala mı 
Derde mı jede gırano 
Derde to mıra ki gırano 
Pepug ve gıle kou ra nise 
Zılme zalımu buwane ke 
Aze ma bıhesno kerdena ke 

xayinu mare kerde 
Delal 
No çızulmo 
Na çı heşiriya, na çı bebextiya 
Ax, ax! 
Sere sera ''Otuzsekiz" ia 
Zalıme Tırki esker çama re Desım 
Zalımo xayino 
Zalımo bebexto 
Zalımo zulumo 
Ax, de wayi, wayi lemın, wayi 
Delal 
Tı zu vilıka, werte adıri de bıla ra 
Ho bısevekne, hore zulımkari dest mede 
Ax, ax! 
Sere sera "Otuzsekiz" ia 
Tuyo vinena, tuyo hesnena 
Delal 
Ame ve! werte aj ve ajde 
Qeseyke tek ve tek cı salıx de 
Kam dısmeno, kam nio 
Delal, delala mı ... Omediya mı 

S. Kalan, Berlin 

ZEYNEME 

Nazniye nazniye mıre zere vesaiye 
Waa huyake diu Jetıkude şiye 
Arde mıre Jayıq diye 
Heşti ser niqediye tepiya texeliye 
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Roze roza niweta mali 
Mi rei nadake di hermeti ame ver§ bone çe ap§ mı 
Sılemani 
Ez terkıto amıno çe ke 
Zeyneme 've waa xora çe Alihesen de biye 
me ynıani 

Paxo paxo çev§şeni 
Domoni van§ guneka ma yena laz§ Apsoşeni 
Fişto ra Jıngu ser vato waa xo dana tu ciniye 
Apheseni 
Şiyajuna cıre diyo Wuşene Şemeni 
V ana bı şime mıju tore diyo heniye çe zeme şemi 

Bıra bırana derde dina 'cıka honde gırane 
Çe Aphesen çe ape mi vi 
V cra na ve mıra peyde pera 
Vano bıra tu meterse yine fare ma kerdo cıra 
V ane, Zeyneme rae ra hata sodır berva 
Vato, mırdwerdis 've waa mı zama§ mı nido 
sanko sıva 

Qal kerd 'vi tuki qal kerd 'vi Jaze ape mi ki 
Mi niberde nide Pilvanciki 
Hazar kaxita sipiye dave mi 
Waa xo dan ve laz§ Wuse Muld 

OdosSait 

Xo vira meke: 
Zone xu ze gone (gane) xu mıqayt be! 
(Zone hore je cam§ ho qayıt bıke!) 

~ ..................... ~ ........................................................... 1 

l.: ZAZAKİ (DIMILKİ) l.: 

ı ZAZA (DIMILİ)DİLİ : 
~ THE ZAZA (DIMILI) ~ 
j LANGUAGE ! 
~ ~ 
: : . . 
i Lete 1 i 
: : 
: : 
: : 
: : 
: : 
1 ı 
: : 
i Gagan Çar i 
L ....................................................... J 

Gagan Çar 
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BEG ANAMSIN, ZOF XESTESIN 

Omnono, germo. 
Dewe ver~ koy dera. Ko; n8 berzo, ne ki alçağo. 
Tede eskete esto, fek~ xo tengo zere xo hirao. 
Her serre heliye yeno sereniya esketi de kemer ra 
halene xo hurinda vırene de saneno cı. jerci ver 
kemer cor ra've cer tae ca sıpe keno. 
Gegane he li dewe ser fetelino, cer kerge nevino! 
Xo nanoro ser, kuno pa finora lıawa ceno beno. 
Hata ke heli leyre xo keno pil, tae kergi bene boka 
cı. 

A serre hokmati beşlie daivi Xıdi; Xıd kerdivi 
bekçiye dewe. Lese ra kılın vi, beşli ke est~nera 
lıerme xo; gıl~ tıfongi, pee pasna de kasbiyene. 
Naera gore, dewızu pe Xıdi yaraniye kerdene, 
huiyene. 
Roze Yivralıim va; 11 Ero Xıdo! Beşli bıde mı na 
lıeli de bıcerevni. n Yivralıim setkan vi, qersune 
lona deıjeni de kerdene war. 
Xıdi hemıe xo ra tıfong ont da 've Yivrahimi, va; 
11ha bıze pane". 
Yivrahim tıfong guret. Heliki aıney'vi ra dust. 
Derece kerd berz, tıfong nave riy~ xo vera. A deqa 
çım~ xuyo bin hete haleni ser şi. Zerre xo neguret 
ke rast pano. Lınge onte. Tıfongi va 'zırrng!'. 
Taye teyr u tur peira ra şi. Yivralıim va; "Vicco! 
Ma ça remena!" Xıdi va; qersuna to cor pere," 
Yivralıim va; 11ya. 11 

Da-dese rozu ra tepiya perozo. Germe omnoni ver 
şuanu mal ardo dewe, sıt dıto. Malo meğelde. 
Hermet 'ki şia deşi de roniştiy~. Tae reştike 
resene, tae puçu vırazene, heto zu ra ki qesey 
kene. 
Heli, unca dewe sero çerexino. Yeınose va; "wae 
h eli gumano, yi se bıkero!" 
Bilana hermetu Am.ık-Kokıme, heştay serre dera 
hona peta. Gıle uşira xo rn.ılayim mılayim da lıard 
ro, va; "ma h eli re ki werd lozımo." Hermetu va; 
"yaya!" 
Dae de W ele Uşeni cero vejia. Araq cı ra sono. 
Hermetu xo kerd top, guçike çite ard rie xo ser. 
W eli va; "Mevınde! Ma xevere gureta ke, taşildari 
Mazgerd ra biy~ rast yene. Yene qaınçure mali 
bırnene. Haydere camordu de, ma mali berime 
wedarime!" 
Ele biye pukeleke, here hope ser da ra. Doınani 
lıope de uwe kene xo ro. Ele domanu ra va; 
11Mevınde! Kıncone xo paykere, şere xevere bıde 
pilu ke, taşildari nae yene qaınçure mali bımene! 
Gune ma mali berime wedarime!" 

Damani desınde werte uwe ra vejiayi. Hit hit 
kınce xo kerd've xo serde, her zu hete ra bi vindi, 
şi. 
Pilu xevere gurete. Tae cün ra, tae werte hegay ra 
vejAyi aıneyi. 
Mal meğel ra urzna ra, wertalığ toz de mend! Gay, 
mangey, bızi mı tey sanay've xo ver, hete esketi 
ser kerdi rast berdi. Mal kerd've esket, feke esketi 
eve kemer, eve dar u ber guret, kerd vindi, şi. 
Ceray'ra aıney bıne tüyu de nişt ro, va; 11lao 
taşildaru ke perskerd, unca herkes dı-hire bızu 
vazo?11 

W erte ra feqıre xo Ale Mele vi. Da-dese bıze xo 
bi, cıra jüe lınga xo şikaiye bi ye. A meğel de 
mendi vi. Ali va; "Ez aye ki bon çe de dan we. 
Van 'male mı çino' ." Tayine va; "Ey! Lao meke! 11 

Ali gos panekuya. Ustra bıze kaskerde berde zere . 
çeyi. Lıngi've sare ra gıreday, kerde werte mırtelo 
cera ra aıne. 
Werte ra sate şie-neşie lıire ospori dewe de vejayi. 
Dewuji vera cı şi. Taşildaru selam dave cı. 
Dewuzu va; "Ele kimi selam! Xoş gelmişleri 11 

üstoru ra arney war, ostori darura gıreday. Çente 
xo veti, kıtavi ve qelemera cıra onti. Her zu cae 
kemere sero nişti ro. Eve tırki va; "Adı soyadı: 
Hüseyin Karaboğa!" 
Dewuzu Use Ale Qer'ra va;" Ero, no name tuyo!" 
Uşi va; 
"Buyir beg!" Taşildaru va;" Kaç davann var?" 
U şen va; "Beg valla, üç keçisın, bir tek yineksın." 
Eve na tore tedine Taşildaru re dı-hire mali vati. 
Sıra aıne Ale Mele. 
Taşildaru name da wendene, va;" Ali Kızılkaya! 11 

AleMele va; "Beg, mal yoğtur. Hepsi geverdi." 
Taşildaru inam nekerd. Uşti ra ke çe sae kere. Sare 
xo na ro, bi bul çevere çei de koti zere. Tene roşti 
qulvıke ra sanıtene zere. Tene ke çııne xo şikayi, 
nat-dot niada ke kurnede çie werte ınırteli de 
naleno. Va; "Bu nedir?" AleMele va; ır Beg 
anamsın, zof xestesın." 
Taşildari peyser ceray ra vejayi. Unca nişt ro 
ostoru hete dewa bine ser da ra şi. 
Peyde dewuzu besenekerd ke lıuayise xo zaft kere, 
vake; "He! He!" Huais dest de kes payra nemend. 

MemedÇapan 
01.02. '94, 
Komwestheim/Almanya 

25 

www.a
rs

iva
ku

rd
i.o

rg



W are 

Hire gai bi 
Hiremena ki je ju bıray bi, 
Ju sur bi 
Ju bor bi 
Ju ki şia bi. 

V erg era dıme nekutene 
Hes era ser nekutene 
Yi pile na kou bi, 
Pilcni heşi dest ra vej i ay vi 
Heşi ra hewne sewe remay vi. 

Roze hes vejiya ame 
Lewe gae şia u gae suri, 
Va ke;"ağaene! pasaene! 
S ıma pile na koune, 
Hem waire rozu 
Hemik' waire sewune. 
S ıma ke na gae bori mıde; 
Reyna berge sıma ra neveron ra, 
Sıma ke nedane mı gae bori, 
Fetelneme jumini ko've ko ra! 
Bıdere mı gae bori 
Eve ınırdie xore buri, 
Hiremena ceme bıraie 
Na kou ra keme ciranie. 11 

Hes ebe duwara u dekeo 
Gae şai ve gae suri ra xapneno 
Cereno ra gae bori, 
Tey dano pero; 
Gır keno, keno zere deri. 
Gao bor niadano ke; 
Gao şia u gae sur'ra 
Qe nej di nebene, şerkcne dür' ra. 
Vano; 11bıraene! 
Çae mı teyna caverdane? 
Zeke ma bırai bime! 
Çıra mıra dür vındene? 
S ıma go s' ro heşi mene 
Hes sıma xapneno, 
Mı ra tep ·ya cerenora s ıma 
Sıma qet'ya ret neverdano! 11 

Gao bor heni vano, 
Bcveng gıneno waro, 
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HİRE GAİ'VE HEŞİ RA 

Hawar Tomecengi 

Hes niseno ser 
Gae bori xenekneno, 
Kaskeno beno diyare lona xo 
Eve çCf u ref reqeşino, 
Pe baqılia xo beno sa, 
Vano; 11mı ra cor çino pasa" 
W ertcra ke dire roj i verene ra 
Vejino tever, kılamu vano gıra gıra: 
"Çıxaşi wesbi goşte gae bori 
Na rae ki şer talave gae suri 
Bıxapnine, jumin ra bıkeri düri 
Ero semişi, cigeru zere ra veji buri". 

Ta danora xo heso bıra! 
Onca yeno gıra gıra, 
Se ke beno nejdie gae şiay 
Gao şia vano;"heso bıra, ama çıra?". 
Hes vano; "B ıra! 
Ağaeni vaze, laeqe tuya! 
Pasaeni vaze, to sera çiniya, 
Ağa tu ya, pasa ki tı 've xuya, 
Tı mıre hem pasawa, hemi ki piya. 
Be bıde mı na gae suri 
Ey mıre caverde, xore buri, 
Sere na ko u ra kun' ve düri 
Od bo ke, reyna hete to ser beri!" 

Hes gae şiay xapneno 
Gao şia, gae suri caverdano. 
Cıra ke düri sono; 
Gao sur teyna maneno. 
Gao sur niadano ke; 
Hes hao dotra yeno, 
Xo çameno, mote gae şiay beno. 
Hona famkeno ke, 
Heş 've gae şiay ra 
Qese xo kerdo ju; 
Gao şia hao dür sono, 
Dımcra venga cı dano: 
"Bıra çıra mı teyna caverdana? 
Hes to xapneno. 
To ke tcyna menda 
Roze ki tu weno, 
Meso! hes qıwetıno, 
Mara kes teyna ey de basnekeno! ll 
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Gao şia gosnedano, oneina sona. 
Hes, xo kuno 've gae surira 
Gae suri meredneno hardi ro. 
Gao sur ke gıneno waro 
Gao bor yeno ra çımu ver: 
"Xayin rew bo, herey bo 
Kerdena xora jede veneno" 

«Mı sımara va ke! 
Heş ez ke werdıne, cerenora sıma 
Mı dıma sıma ki weno, 
Bırao ke bıray re xayineni keno 
O tayna beter mıreno!» 
Gao sur ke endi ceser kuno 
Hes lıme fınora zerr u pısıku 
Zerr u pısıku zerede pıskneno, 
Gae suri kaskeno beno lona xo 
Niseno ro ser mırd weno. 

Roze, roza heştina 
Hes beno tever kuratu vano: 
"Çıxaş wcsbi goşte gae bori 
Zaf şiren bi zerr u pısıke gae suri, 
Gao şia, hora gej u homo 
Ala ree dom1ero şeri, 
Roe dey ki bijeri 
Mırode xo h ona biari!" 

Hes dorme qolaçan keno 
Yeno vıreniya gae şiay, 
Gao şia niadano ke; 
Hes hao dotra yeno, 
Vano;"Heso nafa, çıka? 
Gae sur u gae bori ra 
Hae kerdi boka to, 
Qey to sond newerd ke; 
Reyna hete mı ser mere?" 

Hes urzenora pay 
Dı lıngu sera reqeşino, 
Vano;"to ki inam kerd ha? 
Tı ke baqıl biyene; 
Bırae xo mı dest nedene! 
Nıka nawa teyna menda ... 
Eke besekena, xo bıxelesne mı dest ra!" 

Hes verdinara gae şiay 
Gae şiay demdano, 
Gao şia niadano ke; 
Zore xo heş nesono, 
Hana gıneno horo, ax u wax keno: 
"Na çıke biye, ını've xo deşt kerde 

Mı fetelne arde sare xo serde, 
Ez çıtur qanbi, eve qesa hese tereşi 
Bıraune xo beri bıkeri werde heşi!" 

Xaftıla yeno ra çımu ver 
6eyale gae suri u bori: 
"Bebexteni keşi re mal nebena, 
Kamo ke bebexteni keno 
Mezela xo've xo deşti kıneno!" 
Gao şia, araq de fata.şina 
Qefelino, fırre ra kuno, 
Hes niseno ser, eyi ki xenekneno 
Çıme xo yene pe, venge xo bırino. 
Hes kaskeno beno lana xo 
Ebe na qeyde ano hurendi mırode xo. 

Roza bine vejinoro gıle kou 
Betersube serm qoreno; 
"Na dina ke, xeğu ra pır nebiyene 
Baqılu çıtur dem u dewran ramıtene? 
Gau ke verva mı poşt jümindene 
Mı çı tur hiremena pia halkerdene? 
Aqıle mıno famker ke nebiyene 
Ez nıka na kou ra geste merdene!" 

Na kou ra 
Hire gai bi, 
Ju sur bi 
Ju bor bi 
Ju ki şia bi, 
Hiremena ki 
1uminre bıray bi, 
1u 've ju tedıma qan bi 
Vatena heş dıma şi, 
Jumin re xayinen kerde 
Pera peynie de heş re bi werde. 

MILAKETI 

.9lmor6 

Mordeme roze laze xo rusneno mekteve "yatili". 
Mudıre mektevi sunni bi o. Laiki re zof rınd bi o. 
Dest esto cı. Nımaz, abdest musno. Tatil de kc 
ama çe, roze pi niado ke xortıme axwe heniye zeri 
ra kerdo cı onto tever. Veyva xora pers keno, 
vano: "Na xortım nia çıka?" Ae ki vato: "Laze to 
heni kerdo, pe abdeste xo ceno, nımaze xo keno." 
Mordemek vano: "Weh ... coka na dire rozio 
mılaketu gureto mara!" 

An~ker: .Musa Şımşer 
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MILLETE?. MAO EMEGDAR 

H. Dılav 

Ma zoneme ke dina ewru lete ve letea. Her ca de lez 
esto, ceng esto, kapitaliştİ este, sosyalişti este. 
Mılleto bındest esto, koledari este. Mılleto ke bıne 
destu dero serva (seveta) xeleşiyaena xu lez keno, 
dano pero. Ewru ma ki jü mılleto bındeştime. Tır k 
u Qurri mare zulum kene. W azene ke ma zorra 
Tır k kere, Qurr kere. W azene k e zon u kulturc ma 
vindi bo. Na mesela ma Zazau (= Dımılu, 
Kınnancu) ke biye aktuel (eskera, sıvıke, roznağe), 
tae akılseniki mara vane, sıma peyser sone, 
peysereni ("gericilik") kene, milliyetçiyeni u 
alewiyeni kene. "Ncwdare" mae ke werte Tırk u 
Qurru de xo qefelnene, i (ni, yi) ki mara heni vane. 
Ma endi gos ro keşi ser niname, rawa xuya raste ra 
some, seveta zon u kulturc xo, serveta harde xo lez 
dame, pero piya beme jü, rawa hora some. 
Na dina, dina werdena, dina sımıtena. Na dina, dina 
merdena. Ma ke na dina de serva zon u kulturc xo çı 
vırast, serva mıllete xu çı ard ra peser, man~ u 
maneno. Ma ita Almanya de gurime, hale tayine 
nndo, tayine xıravıno. Peru ceme name peser, çeu­
pagu hememe, nezoneme se bıkerime. Dire qurşi 
ke koti ma dest, nafa ki kes nas nekeme. Mae ke 
vane, ma serva mıllete xu ceng keme, serva mıllete 
xu cane xu dame, yi ki hetra newdariye 
("devrimcilik") kene, hetera peru dane are, xore 
villau vırazene. Serve peru mka ki ma u piye xu, 
kalıkune xu nas nekeme, zone xu, kulturc xo, xu 
vira keme. 
W are ma qewe vo! Va wes vo zone ma! Raurze xo 
ser, xore wayir bıveciye! 

DAR.f: MURİYE 

A roze werezae mı amıka mıre telefon kerd ra, tey 
qese kerd. Va ke Heyder ki nao itaro, wazena tey 
qese bıkere? Telefon da ve mı. Amıka mı berve, va: 
"Tı bıne pere Xızıri de ra, Ali ki bıne perune tuyo 
Sılemani de ro. Mı va: "Pere Xızıri gırşe, Ali ki 
gırşo, bıne perone mı nckuno .... Mı waşt ketene 
bifi ro huyaiş, mı va: "Muriya sımana sekere 
çıturiya?" Ae va: "Ma esmer dewe neşime, hama 
vınetiya." "Ma", mı pers kerd, va, "Muriya Gewre?" 
"Heya!" va, "Tı muriune ma perune naskena!" Mı 
va: "Hona Muriya Qoqe ki esta. 

Heyder 
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D~SIM VEG~ MAO 

Oncia ma veşan verdane 
Nune ma cem~ ma nedane 

Meqariye kam se vano, vazo 
Maki zoneme ke ye xaine 

..9lmor6 

Ez wozon ke ma raurj im e 
Dismen de oncia perodime 

Pile ma uste ra serva Desıme ma 
Endi waxte mao raurjime 

Bexte ma oncia bio şa 
Kalike ma merd zone xo da ve ma 
Mara ki va ke na zoni danime sıma 

Cıre wair vejiye pero ve pia 

Seyd Rıza pire Desım vi 
Zone ma cin~ şımşer vi 

Ne tersa, ne ki lerza, zone horava 
Zone me qese kerd, hata ke şi a dina 

Kalike ma ke hızono tomune ho 
Qese nekene eve na zone ho 
Zawt dene ve pıro, vane ke 
Qese bikere eve na zone ho 

Momıde Şixani 

DARlYE 

Mordeme sodır çıke ra şi o velg bımaene. Waxto 
ke dire saati velg bımo, tene kar u gure xo kerdo. 
Ae ra tepia daria xo kerda vindi. Kerda sae, nedia. 
Tabi ho hode tene qese kerdo, vato: "Halla-halla, 
na darie se bie, kata şie? O waxt şio diare dewe 
veng do, "dae, dae"! Mae vato: "Se vena? Vato: 
"Tawa dariye ame çe?" Mae vato: "Hero, hero! To 
key ama çe k e, dariye ki bero çel u 

HEWN~ 

Dı mordemi pia feteli ye. Ye mordeme jü vato: Mı 
ewro hewne di ke ez ve tora pia fetelime. Mı 
ho nde niada k e ma gınayme quye ro. To gına ve 
quya hemgeni ro, ezi ki gınune quya ciro. Ma ho 
lavatna quye ra vej iayme. O ra dım e mı ti lesta, to 
ki ez les1tune. 

Areker: Musa Bulusk 
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QESO VlRE 

Cond sey serra welare ma de eve na zon qesey biyo. 
Pi u kalı.kune ma eve na zon merame ho, haskerdena 
ho, derd u tase ho, perodaise ho qesey kerdo. 
Cıqaş ke eve na zon hata nıka nenusniyo, na zon de 
haskerdene sero, perodaişi sero, tarıxe nayinu sero, 
o dot u tore naynu sero hata nıka tawa kıtavu 
nekoto; onca ki na zon amo qeseykerdene. 
Mı ki hata nıka eve na zon werte alvozune ho, -
werte mılete ho de merame ho vato, nıka ki vanu. 
Mı; na kılame ke sıma dest dere, dine sero ses serrio 
gureune. Hata nıka, na kılami arney werte. Wastena 
mı awa ke, na kultur vind nevo. 
Wastena mı a viye ke; tae mordemu na kılarnİ 
bıwendene u mı ra fıkre ho bıvatene. Hama, mı 
xeyle sevevu ra waxt nedi u besenekerd nayinu 
wendene dine. 
Wastena mına bine wendoğu ra awa ke; yi naynu 
bıwane u hete hunermendeni ra qerar bıde, mı ra 
fıkre ho vaze. Werte ardena na kılamu de emege 
Pire mı Bavae Cuxure u xale Roja ki esto. Bavae 
Cıxure, na kılami mı de hire-cor sewi, hata verva 
sediri dai komputer. Eve qeso kılın, xeyle alaqutaria 
ey reste mı. Xal u Bava wes u war ve, berx u dar ve. 
Yine re ınıneta mı esta. 

QemereAii 
Duisburg, Payiz 1993 

ViİERlYE 

Endi gosnedan yi lalamune wesu, 
roze ke eve gemı u nazikeni 

ma kotene vırara }u vi ni 
u bo }iye ma }u vi ni serde ameııe peser. 

U roze ke pıre haskerdiş vi, 
yi endi peyser m endi roe! 

Ho vira neken u bese neken 
rozune ke tı vırara mı de 

eve mırodi berva, 
ez yi rozu ho vira neken. 

Niya tore van, 
gul u gulistan vo her cae to 
sur u bel ek vo her hewne to 

roşt u wes bo dina to, 
wes vı'ye cuyaena mm u to. 

Ez yirozu 
yi satu u waxtu 
ho vira neken 

u nae bese neken 
cane! 

NİYO 

Dızdeni meke haq esto 
Duzgm Bava cailniyo 
Ma re comerdo dosta 

Xızır'o khal teyna niyo 

Herediyais qe nnd niyo 
Perodayis esqe mı niyo 
Cor roj dina meraz meke 

Cuyais zu roze niyo 

Qıre qıra bijeJcuna 
Zıre zıra na heruna 

Qore qora na manguna 
Naxır bewayir ni ya 

Qimet bı de jiar u diaıi 
Meke çene persesari 
Zu hewari zu su ari 

Qule heq btçek niyo 

Bebextie qeder ni ya 
livena to care ni ya 

Urze ra momi ra cıfiye 
Waxte rakotene niyo 

Çene meke gıranie 
Ho vı'ra meke vırranie 

Rojie, ni yene sone 
Haq teyna haqe to niyo. 

QemereAli 

.9Lmor 6 

Qese bıni: Na pelge 
kıtave Qemere Ali ra 
ama guretene. 
Qemere Ali kıtave xo 
"Serbestiye re Tesaniya 
mı Esta" zone made 
nusno. Weş u war bo, 
berxudar bo. 
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NAME TAİ HEYWANA 

30 

A:-_Mal:Daw:ar 
1- Gameş 
2- Medege 
3- Khoj 

4- Ga 
5- Bogc 
6- Bogeçor 
7- l'vlozık 

8- Golık (Malav/Guk) 
q_ Manga 

10- Nale (Nalık/Dürc) 
ı 1- Nalcgae 

12-Vosn (Beran) 
13- Miye 

t~ 
9/10 f(jjt:JJ!) 

I 4- B elen dir e 
15- Khavır 

l 6- V erek (V orek) 

17- Ket 
18- Bızc 

l 9- Tuşk (Tışk) 

20- Karıke 

21- Bızeke 

22- Astor 
23- Mayioe 
24- Cuani 
25- Kurıke Astorc 

r:tal ~ ' '. 15 

!.ı.,~ 

26- Qantıre ( Qatıre) 22 

27- Here (Manke/Golige) 
28- Her 
29- Kurkc Here 
30- Sipke Here 

~- Kbedikenk;y 
JI- Kutık 

;~~ ~~~~ (Kırte!Leyr) ~~ 
34- Çelık (KUdık) ~ ~ 

~~-
35- Pısınge ~:;::..------- 72 
36- Xane 

3 7- Leyrc Pısınge 

C- HcywmC_ Ko-~ 
38- Dik 
39- Kerge 
40- Varıke 

4 I- Lihir ( Çliçıkc/Le}Tek) 

42- Ordege (Werdcgc) 
43- Qazc 
44- Culı~e (PcpitTırke) 

D-_Heywane Coli 
45- Şer 

46- Heş 

47- Verg (Cınaur) 
4 7- Deleverge 
48- Çeqel 
49- Keftal (Dırnox) 
50- Lüye 
51- Fil 
52- Deva 
53- Vıledergc 

54- Xoz (Kesegan) 
55- Bıza çoli (Pesquviye) 
56- Geyge 61 
57- Oezale 
5 8- Meymurıe 

59- Awres (Awros) 
60- Zuze ( Cuze) 
61- Sımoı·ık (Sımborc) 

62- Qurebeşık 

63- Lur 
64- Mere 
65- Hert'1~1uşk 

66- Lo~e (Loğa kore) 
67- Kiske 
68- Tiji 
69- Marmıjık (Mannıj/Zuli) 

70- Helmug (Ejder) 66 

E::._H~.e 

7 I- Mase (Masi!Mose) 
72- Marmase (Maımasi) 
73- Kesa axwe (Req) 
74- Kutıke axwc 
75- Kt!7C 

.9l.mor 6 
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76- Mare axwe (More axwe) 
77- Beqa axwe 

F-TINRİ 
78- Bete 
79- Qulıngc 

80- Lcylege 
8 1- Peıqenic 

82- Gorgeçine (Bewran) 
83- Koter {Wuswut:ın) 
84- Heıi 

85- Qert.1.l (Qcrtcl) 
86- Caigc ıQıl:mcıla şiyae) 
Pı7- Qılancıke (Qıbncıka ğcrbclckc) 

88- Kerga çoıi 
89- Zerancc (Zcrcj/Kewc) 
90- Çıre 

91- Bı1bı1 

92- Diksıleman 

93- Darkute 
94- Pepug 
95- Kund 
96- Pu 
97- Puyo kor 86 
98- Bum (Pep) 
99- Hajhajıke (Hechecık) 

ı 00- Milçıke (Çuçka gewre) 
ı Ol- Sıvırcıge ( Çukereşe) 
ı 02- Çile 
ıo3- Fatıke 

ı 04- Teyra vılederge 
ı 05- Kulınge 

1 06- Qijqijik (Dımqesık) 
ı 07- Xapxapoke 
108- Pante 
109- Tause 
ı ı 0- Torın 

fi:__Mar_(MO!)_u_MıJawmj 

ı ı 1- Mar (Mor) ~, 
ı I 2- Mılawıne , '7f;.· 
ı I 3- Dımpiştıke . . ~· 
ı 14- Xiştıke --«~"~-~ 96 

. .,..--... 
ı ı5- Malmalok 
1 ı 6- Çarleke 
ı I 7- Çarpencık 

lı 8- Dıme 
119- Kerm 
ı 20- Çel e bın e har di ı 09 

121- Malık 

ı22- Kesa 
I 23- Kesakusen 
124- Beqe (Qırınjle) 116 
125- Sedlıng 
ı 26- Tiremar 

:;~: ~::lıng .... ~ 
128 

~..mki_(GolaJ.) 
129- Meşe \.. 
130- Meşa siyae ,_~C'-"-""''-

ı 3 ı- Mcşa hq,rn1cni ,r ;.;·.:~ 

1 ~2- Moze H·'~.'·N ~\1 
ı33- Moza dawari · /1\~.~ . .~ .k 

' '""' \ 1 134- Moza siyae ' ., ı .• ı .! \. .,,.,J 
135- Meşa hera ~ ... · · · 

"\ \ ~ 
ı 36- Meşa çeqere '·.' · 
ı37- Moza çeqere 132 
138- Meşa borbore 
139- Çarıng 

l 40- Kulingi 
14ı- Vızıke 

142- Tiri 
ı 43- Zilqırtık 

144- Kercık 

I 45- Kercık~ rıxe 

146- Lutike rıxe • 
ı47- Lutike boe ;ı 
148- Lulike dare '• : 

' ' 149- Qijne 
• i ' 

150- AspıJe ı4s ı e' 

151- Keke 
152- Rışke 

153- Pirke (Pırık) .f'..t 

154- M ıtoçıka siyae j1 t 
155- MıJoçıka çeqere -

1 156- Mıloçıka surc 16-
ı 57- Tentur 
158- Pırpırık 
l 59- Cıncınık I 59 

160- Peqpeqoq 
16 ı- Astore Heqi 
ı 62- Qijık 

\ 

ı 63- Kalo fır {Fırfırık) 
'·{.' 

164- Tiyare axwe 167 
ı65- Guvcleke (Guvelcka çılmıne) 
ı 66- Lutike adıri 
167- Azneber 

X. Çelker 

146 
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LAWIKE 

PiR SULTANJ 

Na :x:umxum a ... 

HEYDER 

ZONE MA II 

r· -1 
i. Dersim (Zaza) i 

Atasözleri 1 

32 

Zone !Matfe {tDerfıeqe !Made) li'ai !JQ.tavi 

Lawıke 
Dersım i 

2 
Hcı:en U.;!D 

1 

DliR~lM TÜRKÜtERI 
TA YE LAWlKE DERSI~!l 

HAZAR CENGIZ~ ZERRE Ml DE 

TAUSEND I'IOGEN 1M HERIEH 

1 XASEKO-
1 GANO 
ı ZEREJO 
! 

M.ÇERMUG 

------------------- .. ----·-···-------------j 

Dtısl\fM ııuuu·oı 

Plllu.\1 Olt.ll41 
Qi.St rl-lAUK.ı.l• At.I.SÖlLUI 

WUlUC.ı.lJ MIC.UI.J.I 
(111.Ma.l BILN[ClLU 

llLUIU.Ybl I.A.JJUl.U.C.ıLU 

MÜNZÜR ~~----ı 

HOTAY SERRA 
USIFE QURZKIZİ 

ı 
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W ARE'DEN 

Değerli okuyucular, sevgili arkadaşlar, 

kapak sayfasından da farketmiş olduğunuz gibi, Ware altbaşlığı 11Dırnıl-Kınnanc-Zaza Dili ve Kültürü 
Dergisi" olarak düzenlendi. 
Ware yazıkurulu olarak, Ware'nin ilk sayısını çıkardığırnızda; terminoloji konusundaki tartışma 
sürecinden dolayı, bütün şivelerirnizde aynı şekilde telafuz edilen ve aynı anlama gelen, ayrıca dilimizde 
halkırnızı ifade etmek için de kullanılabilinen "Ma" (Biz) sözcüğünü tercih ettik. Bu sorunun çözümünü 
de sürece bırakınayı uygun gördük. Süreç içerisinde, gelen eleştiri ve öneriler ile bu konu hakkında 
yapılan tartışmalardan sonra, halkımızın değişik bölgelerde kullandığı çeşitli isimleri kullanmamakla, bu 
konunun giderek daha da muğlaklaştığını, bazı kesimlerin kendilerini dışlanrnış hisettiklerini ve bu 
durumu yadırgadıklarını farkettik. 
Halkımızın kendi kimliğini tanımlamada kullandığı isimlerden birini tercih edip, diğerlerini dışlamanın 
bir lüks olduğunu, her şeyden önce böyle bir yetkimizin de bulunmadığını göz önünde bulundurarak, isim 
konusunda tekleşmeyi doğru bulmakla beraber, anki gerçeklerimizden hareketle birlik ve bütünlüğümüzü 
koruyabileceğimize inanıyoruz. 
Özellikle bu aşamada birlik ve bütünlük içerisinde hareket etmemizin gerekliliğine rağmen, bunu 
sağlamak da her zaman mümkün olmayabiliyor. 
Şu ana kadarki W are sayılannda emeği bulunan değerli bir arkadaşırnızın (W are çalışanının) , tenninoloj 
ile Ware çalışma tüzüğü gibi konularda ki bazı düşüncelerimizde hemfikir olmayışından 
(benimsediklerimizin doğruluğunu sohbetlerde kabullenmesine rağmen, dergiye yansıtmamakta 
diretmesi), ayrıca Ware yazı kurulu olarak bu türden kavram kargaşalığının asgariye indirilmesi için 
detaylı tartışma gereğini duymamızdan dolayı, Ware'nin bu sayısı yine uzun bir aradan sonra elinize 
ulaşıyor. Bütün dost ve okuyucularımızdan özür diler, bu gecikmeyi anlayışla karşılarnalarını umarız. 

Dostlar, W are'yi güçlendirmek ve kitlemiz arasında yaygınlaştırmak için hep el ele verelim. Tehdit altında 
bırakılan ve yok edilmek istenilen dilimize ve kültürnınüze bütün gücümüzle sahip çıkalım. O'nu yok 
olmaktan kurtaralım. Halkımızın sözlü kültürünü her yönüyle derleyip, yazıya-kitaba geçirelim. 
Şivelerimizdeki kelime zenginliğinden yararlanalırn, bir bütün olarak inşa edelim, işleyelim ve 
geliştirelirn. 
Dilimiz bizim kirnliğimizdir; bizim ekmeğimiz, tuzumuz ve ruhumuzdur. Bu güzel dili hep birlikte 
yaşatalırn. Bu güzel dil ile aramızda yabanellerde dostluk ve iletişim ağını kuralım. 

Hedefırniz, insanlanrnızın kendi yurdunda dili ve kültürü ile özgürce yaşayabilrneleridir. 
Bu anlamda "Ware Çalışma Tüzüğü"nü bu sayımızda yayınlıyoruz. Ware'yi hep birlikte tUzüğc alınmış 
ilkeler doğrultusunda ayakta tutalım. 

Özgünlüğümüzü yansıtrnakla beraber, Ware, kültürümüzle diğer kültürler arasında dostluk köprülerini 
kurmaya çalışır. 

Kültürel direniş cephernizde, 
birlik, samirniyet ve dosluğa ulaşmak dileğirnizle! 

Frankfurt, Mayıs 1994 

34 

www.a
rs

iva
ku

rd
i.o

rg



'W are Jllmor 6 

Dikkat Terörist Var 

S. Kalan 

Gece karanlığında operasyona çıkan bir askeri tim, yolda ilerliyordu ki, ağaçlann arasında bir hışıltı duyuldu. 
Tirnin başındaki komutan askerlere yat komutu verdi. Askerler olduklan yerde yere yattılar. 
Kom.: Kim var orada? 
Hışıltı devam ediyordu, fakat karşı taraftan bir ses çıkmadı. 
Kom.: Her tarafınız sanldı, kaçmanız imkansız. Eğer silahlıysanız silahlannızı atın ve teslim olun. Bunun 
aksini yaparsanız ateş ederiz. 
Hışıltı devam ediyordu, fakat herhangi farklı bir ses çıkmıyordu. 
Komutan askerlere tam siper yatmalannı emrettikten sonra: Size söylüyorum! kurtulma şansınız yok, bizi 
zor durumda bırak:mayın, teslim olursanız size bir şey yapmayacağız. Lakin direnmeye kalkışırsanız 
hepiniz ölürsünüz. 
Karşı taraftan yine ses çıkmıyordu. 
Kom.: Sizi son defa uyanyorum, teslim olun. Size Uç dakika süre tanıyorum, iyi düşünün, bir kaç yıl hapis 
yatmak ölmekten daha iyidir. Süreniz başlıyor ... 
Komutanın bir gözü saatinde, diğer taraftan da askerlerinin tam siper yatıp yatmadıklannı kontrol ediyordu. 
Kom.: Son bir dakikanız var, bizi ateş etmeye mecbur etmeyin. 
Karşı taraftan yine bir cevap gelmedi. 
Komutan askerlere ateş emri verdi. Ateş ..... 
Bütün askerler hışıltının geldiği yöne silahlannı ateşlediler. Bir anda ortalığı silah sesleri ile barut kokusu 
sardı. 
Karşı taraftan karşılık verilmedi, az önce duyulan hışıltı da kesilmişti. 
Askeri biri: Kamutanım neden karşılık vermediler? 
Kom.: Bilmem ki! Ya ates etmeye fırsat bulamadılar, yada kaçtılar. 
Bir bakalım mı komutanım? diye seslendi askerlerden bir digeri. 
Kom.: Sürünerek yaklaşın çocuklar, parmaklannız tetikte olsun. 
Emredersiniz komutarum diye yumusak tonda bir ses duyuldu askerlerden. Ve sürünerek ates ettikleri yöne 
doğru ilerlediler. Komutan da arkalanndan sürünerek ilerliyordu. 
Askerlerden biri "komutanım" diye seslendi. 
Kom.: Bir şey mi gördünüz diye cevap verdi. 
Buraya gelin! dedi askerlerden biri. 
Komutan daha tam yaktaşmadan "Ölmüşler mi?" diye sordu. 
"Ölmüşler komutanım" dedi askerler. 
Kom.: Kaç tane ler? 
Askerler: Üç tane komutanım. 
Komutan yaklaştı elindeki el lambasını üzerlerinden gezdirdikten sonra,"Eyvah ne yapmışsmız çocuklar!, 
hepsini de kalbura çevirmişsiniz" dedi. 
Kom.: Dokunmayın olduklan yerde kalsınlar, toparianın gidiyoruz. Ha ağzınızı da sıkı tutun, olayı kimseye 
duyurmayın. 

Askerler toparlanıp karakala geri döndüler. Ertesi gün köylüler köy kahvesinde oturmuş aralannda 
konuşuyorlardı. 
Dursın: Ne bıra Memed? 
Memed: Sevana Dursın? 
Dursın: Sonde hete dewa sımade venge tıfangu amene, unca kam kıst? Sıma xevere gorete? 
Memed: Venge tıfangu ma ki hesna, hama xevera ma ki çina se biyo. 
Mursa çeverde kot zere ebe mıroze rüye xo: Ma ve xeri qome Oli. "Xer ve sılamet Mursa" va mıleti. 
Memed: Bıra Mursa o çıko honde mırozına, Haq ve xere çama, unca se vi? 
Mursa: Ma bıra çı mırozın mevi, eskere leyre kutiki esmu çevliğe vere dewe de manga ve dı mozukune mara 
piya kiste, ma alange de verdayme. 
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Dil, İktidar, Kişilik. 

KahramanG. 

Modem(!) toplumlarda dilin vazifesi ekonomide, 
politikada, kültürellalanda büyük öneme sahiptir. 
Güçlü uluslar, diğer çlilleri hükümleri altına alarak 
bununla kendi hegomanyalarını sağlamak istiyorlar. 
ÖzgUrlük eşitlik mottusu altında en aşağı (!) 
katmanları içine alıp azınilk dillerini asimlie ederek, 
kendi Monopol konumlarını saglamak istiyorlar. 

Bütün modem toplumlarda sözümona "hakim dil" 
politik konumlardan dolayı hüküm sürdüren, 
günlük konuşulan dilden aynlır. Dolaysıyla hakim 
olan dil iktidar dilleri oluyor. Kim ki dil kurallarını 
iyi kavnyorsa, sosyal yükselmeyi de iyi sağlıyor. 

Sosyal dilbilimeiye göre (legeüiste) insanın kiminle 
konuştuğu, ne için, ne üstüne ve nerede konuştuğu 
"hiç bir zaman eşit değil. İletişim topurosal otoriter 
faktörlerle çevrili, genelikle müesseseleştirilmiş 
durumda. 
Bu iletişim hallerinde dilde belirli toplumsal 
kaideler, değerler, yasaklar ortaya çıkıyor. Kim ki 
dili iyi konuşyorsa (kim hakim dili iyi konuşuyorsa) 
çok iyidir. Kim ki hakim dil kaidelerini iyi almış sa, 
o derecede uyum sağlamış demektir. 
Herhangi bir kimse toplumda mevki sahibi olmak 
istiyorsa, hakim dili iyi kavraması ve aynı zamanda 
uyum sağlaması gerekir: (dilin formlanna, 
kurallarına, içindekilere). Lehçelere, günlük 
konuşmalara karşı bunlar bütün hakim dillerin genel 
kurallandır. Bazı durumlarda hakim dil önemini 
yitirebilir ve diğer diller hakim dil haline gelebilir. 
Bu durumlarda çok önemli sonınlar baş gösterebilir. 
Genellikle iki dilin konuşulduğu bölgelerde üç 
çözüm yolu vardır. Birincisi tam asimile olmak 
(örneğin şehirlerde yaşyan dımıliler). Ikincisi: Iki 
dilde yaşamak (bu gün dımıli bölgelerinde olduğu 
gibi). Ücüncüsü: Tek dilde yaşamak (örneğin 
günümüze kadar hala okuma yazma bilmiyen, 
yanlızca anadilinde yaşayan dimililer). Bu güne 
kadar T .C.'nin bütün çabalarına rağmen, yukarda 
belittiğimiz üç özellik hala geçerliliğini 
koruyabiliyor. Hangi dil tamamıyla hakimiyetiğini 
korur? sorusuna şimdiden bir cevap vermek ise 
güçtür. 
Bu gün resmi ideoloji Türkiye de iki dilde 
yaşamaya müsade etmiyor. Resmi ideoloji tek 
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dilciliği savunuyor ve aynı zamanda diğer etnik 
guruplann kendi dillerini ve kültürlerini yaşatma 
hakkını tanımıyor. Sorunun düğüm noktası burada 
yatıyor. Resmi ideolojinin kitleleri yanlış 
bilinçlendirmesi sonucu etnik guruplarda sağlam 
identite zedeleniyor. Onlara göre etnik guruplann 
kendi dillerini öğrenmesi ülkeyi bölüyor, daha 
doğrusu bölücülük oluyor. Bu anlayışlar var olduğu 
müddetçe halklar arasında kardeşlik olmaz. Çünkü 
bu tek yanlı anlayış etnik guruplan tümüyle 
asimile etme çabası gUdüyor. İşte ya asimile olacak 
etnik guruplar, ya da bu haksızlığa karşı 
başkaldıracaklardır. 

"Her halkın kendi kültürel şekillenmesi, her 
kültürün moral değerleri, politik gelenekleri ve 
davranış kurallan vardir". 1 

Bu gün bu görüş hakim sınıflar tarafından göz ardı 
edilmesine rağmen, .. örneğin Afrika'da sanayi 
ülkeleri kendi hakimiyetlerini kültürel ve ekonomik 
alanda sağlamak istemelerine rağmen başarama­
dılar. Kültürel sömürgeciliğe karşı Afrika'da ilk 
başkaldınyı aydınlar başlattılar. Yukarda altını 
çizdiğimiz satırlar Türkiye için geçerliliğini 
koruyor.Türkiye'nin politik ve ekonomik 
bağımlılığına rağmen, hakim sınıflar bu bağımlılığı 
görmeyip, Türkiyede yaşayan farklı etnik halkiara 
karşı, Avrupa kültür şövenizmini anndıracak şekilde 
kültür sömürgeciliğini yapmaktadırlar. Bu gün iv edi 
görev "kUltUr sömürgeciliğine" karşı çıkmaktır. 
Kültür sömürgeciliğine karşı çıkmak, demokratik 
taleplerin savunulması demektir. Türkiye'de 
Koçkiri, Dersim, Seyh Said isyanlarının 
hastınlmasından sonra, dımıli aydınları büyük bir 
suskunluğa kapıldılar. Diyebiliriz ki ·elli sene 
suskunluk içinde geçti. Tek tek karşı çışlar olmasına 
rağmen pek etkili olduklan söylenemez. 
Bu gün bu elli senelik suskunluğun acısını halkımız 
çekiyor. Dımıli halkı adeta çeşitli fraksiyonlann 
"nefes borusu" köprü görevini yüklenmiş durumda. 
Bütün sol ve sağ guruplar için kurbanlar vermiştir. 

(devamı s.38'de) 

ı- Finkielkraut, A.: Die Niederlage dea Denkens, 
l9B9, S. 9t 
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Kitap ve Okuma Kıtab u Wendene 

Kemal Astare 

B undall yüz sene önce Zaza(Kınnanc) şairi 
Axmede Xasi yazmış oldugu kitapta şöyle 
diyor:"Kitapsız bir kişi(halk) dilsiz hayvana, yani 
eşege, benzer " Bu deyim her ne kadar 
gurura dakunuyorsa, yerin de iyi ve agir bir söz. 
Çünkü bu söz belirli kişilere dekunuyor ve 
aynı zaman bir takım sorunlar ve sorular ile 
'bo~şan' kişiler için de provakatif. 
Düşünürlügü kendisine, dünyasına ve genel 
dünyaya( dış dünyaya) berrak ve net olmayan insan, 
devamlı yeni maddi ve manevi araçlar aramaktadır, 
ve ço~ kez de bu tür araçlara ihtiyaç duymaktadır; 
yaşayabilmesi için. 
Bu araçlar zaruri olabilir yada olmayabilir ve bunlar 
çeşit çeşit formlarda da olabilir. Zamanımızda 
maneviyet içinde agırlıgını basan araçlar kuşkusuz 
kitap, radyo, televizyon, resim ve fikir alış 
verişidir.Bunlar birbirine çok yakın olan 
kaynaklardır. 
Radyoda şahsi bir yaşam yakınlıgı var program ve 
dinleyici arasında. Televizyonda agırllıkla gözleri 
kamaştıran ve düşilnceleri buz ilzerinde kaydıran 
enformasyonlar seyreder. 
Resimlerde gizem saklıyan, fakat onlanın içerigini 
gözetleyen kişiye apansız bederneyen bir hikaye 
var. 
Fkir alışverişi işi en kişisel ve en özel dünya.F akat 
çok lokal(mahalli) ve entensif bir dünya; Çilnkil 
kişişel dilşünceler ve duygular büyük rol 
oynamaktadır. 
Kitap ise özel ve toplumsal dilnyada ayrı bir yer 
alıyor ve ayrı bir rol oynamakta; Zira kitap ayrı bir 
anahtar. Kitap, hep bir arkadaş olarak gtJrülmilştür. 
Kitap, yazan tarafindan kendi beyni ve dugulannın 
bütünlüffü ile bir anı, bir olayı, bir dtJnemi 
okuyucusuna en iyi şekılde aktannaya hazırladı.ğı 
ve aktardı.ğı bir çalışma ilrilnüdür. Yani yazar ya 
kendisini veya toplumsal bir konuyu bildirmeye 
çalışan sanatkardır. 
Okuyucu iyi bir kitabı okudgu zaman bir akıma 
girer satırlarla. Kitbın satırlan, sayfalan ve 
resimleri ile birnehir olur. Ruhen hem yorulur, hem 
de dinlenir. Ruhu hem daralır, hemde genişler, 
farklı boyutlar kazanır.Okuyucu okudu~nu kendi 
iç dünyasında, belki de dış dilnyasında da 
birleştirir.Okuma akımı içinde istekli veya 

Nae ra se serru raver kılarndare Zazau (Kırmancu) 
Axmede Xasi kıta b nusno u kıtabe xo de ju ca de 
nia vato : "Qomo (mordemo) ke bekıtabo, je 
heygono." Nu qese 'cıxa ke zerre mordemi 
weyweno, hurinda xo de qesew de gırono. 'Cike nu 
qese zerre taine dezneno u hemki taine, hae ke 
werte pursu u · cetınie de azne kene, provoqa' c 
keno. 
Kamke zanaıs kerdena xo de xore, dina xore u dina 
teberre, pak u zelal nio, mıqerrem hete madi u 
maneviete ra çimiode newe feteline u xeyle 'tawu 
de ki ni çimiu re intizar keno; eke weşia xu raver 
biero. · 
Ni çimi zobina u zobina bene.Wexte ma de kıtab, 
radio, televizion, resim u hure daene gıronia xu 
hure daene gıronia xu na ru. Ni "'cemi" jubin ra zaf 
nejdie. 
Radio de werte proxrami u gosdoxi de nejdiena 
mordemine esta. 
Televizion de jede informa' cione resımu este u ni 
resımi 'cımune mordemi · pılesıknene u zanıku sere 
cemecU de "ramınene". 
Resımi dızdenie xo de darene we, werte 'carkosu de 
meselea de ju wexti esta, u haw ke resım de nia 
dana, desın de nezaneno resım de sene mesela 
esta.Hure daene dina tek-mordemina. Hama na dina 
zaf dinawa lokali de ra( dina melaene ), · cike zam ki 
u diaxi na dina de gıronia u tey nane iu. 
Kıtab ki dina tek-mordemina, dina tek-mordemine 
u ye qomi de rolo de gırs ceno, 'cıke kı tab zobina ju 
"kilito". Mordeme d ina kıta b her wext je hava le xu 
qebul kerdo. 
Kıtab, hete waire xu nuskari ra ju 'ta w, ju wext, ju 
mesela dano mordemi, nuskar ebe mezge xu, ebe 
diaxune xu, ebe fantazie xu meselae ano telewe u 
keno ju, penie de dano wendoxu. Yane nuskar ya xu 
keno eskera, xu dano nas kerdene, ya ki werte qomi 
ra ju mesela keno eskera. 
Wendox ke kıtalı wend, ebe zıncıla kıtabi ju laşer. 
Wendox zıncıla kıtabi de, nperu de u resırnune 
kıtabi de beno 'cem. H ete roi ra qefelino u 
areşino.Roe ei hem beno teng, hem ki beno hira, 
vecino gamdarune corenu. Wendox 'cı wend, ei 
dina xuya zerreyene de, belka dina xuya teberene de 
ki, ano telewe, ano peser u keno ju. Penie de 
zanıkune xu veceno. 
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isteksiz kendi dış dünyasını biraz unutur, ondan 
mesafe alır. Kitabı okuyup bitirdi~i zaman, 
ve kitap sonuna kadar okunmalı, beyni dinlenmiş 
olur, en yakın dünyasına daha da yakın gelir ve 
uza~ıda daha yakın hisseder. Kitap okuma sırf 
gezegenleri yakınlaştırınıyor, zira insani dünya da 
en zor veya en kopleks durumu bile iç dünyada 
canlandınyor. İster şiir ister öykü isterse roman, 
ışı~ı biraz daha aydınlatıyor. 

PÜLÜMÜRKÖYLERİ YAKILMAYA DEVAM 
EDiLİYOR 

Dersim' in çeşitli mıntıkalarında 
devlet güçleri tarafindan öteden beri sürdürülen köy 
ve orman yakılınasına Ağustos-Eylül ayları içinde 
Pülümür' e bağlı köyler ve ormanların yakılmasıyla 
devam edilde. Erzincan-Erzurum hattı olarak 
bilinen Karasu vadisi -(Çeme Ferati/Ağwa Şae)­
boyunca uzanan Zaza -(Kırmanc )- yerleşim 
bölgesindeki köyler ve ormanlar, Ağustos ve Eylül 
ayları içinde birer birer yakıldı. Özellikle Erzincan­
Tunceli yol ayınını noktasındaki Mutu köprüsü -
(Pırde Miti)- ile Sansa deresi -(Dere Sanse )­
arasında bulunan bölgedilci köylerde yaşam hemen 
hemen tümüyle durmuş durumdadır. Köyler 
bomboş, evler yıkılmış, yakılmış ve harabeye 
çevrilmiş vaziyette. Bu görüntüleri -güncel olarak­
Bosna'daki Sırp vahşetinden ayırmak oldukça zor. 
Son olarak Geçit istasyonu ve Kaletaşı/Kalekayası 
-(Kemere 'Kela)- olarak bilinen bölgede ki köyler 
ve mezraler ile aynı ınıntıkada ki ormanlar da 
yakıldı. Bunlardan adı tespit edilenler şunlardır: 
Pülümür'e -(Pule Muriye)- bağlı Süleyman Uşağı 
köyü -(Mazıra Sılemanu)- mezralanndan Çalıkan -
{Çalku)-, Helel, Dap ve Miyandönük 
(Miyandonuke)-(daha yeni adıyla Heybeli), Yarbaşı 
-(Yarbaşiye)- köyü mezralarından Biçin, Hanu-lar­
(Xanu)- ile Erzincan ınıntıkasında kalan Rezik -
(Reşke Menku)- köyü. Bu köy ve mezralar ile 
bölgedeki ormanlar devletin askeri güçleri 
tarafından yakılmıştır. Amaç, Gerilla güçlerinin 
barınmaması için bölgenin insansızlaştınlması. Şu 
anda bölgede hemen hemen hiç bir köy kalmadı, 
çeşitli batı illerine göçtüler. İstisna olarak kalanlar 
ise çok zor şartlar altında yaşıyorlar. Çoğunun 
sağlam evleri bilt( yok. Yıkıntılar arasında, kar­
yağmur altında idare etmeye çalışıyorlar. Daha da 
önemlisi can güvenlikleri yok. Özel Tim ve askeri 
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Bıwazo, mewazo, eke wend dina teberene tene xu 
virra keno, ae ra xu dür ceno. 
Kıtab ke wend u qedena, kıtab gereke hata pey 
bıwanio, mezge xu areşino ra, dina xuya najdie cıre 
tenena nejdi yena u dür ki tenena nejdi vineno. 
Kıtab wendene teyne astarew nejdi neana, zerre 
mordemu de kompleksu u 'cetınie tenena kena wes. 
Kılarn be, meselei be, roman bo, 'cıla tenena bena 
roşt. 

güçler tarafından sürekli tehdit ediliyor, baskı ve 
hakaretlere maruz kalıyor ve göçe zorlanıyorlar. 

Yaşanan bu vahşet karşışında halk 
çaresiz. Kimse ne saru.p çıkıyor ve ne de çıkabiliyor. 
Ülke ve dünya komuoyu ise ilgisiz, habersiz. Kimse 
Dersim'de ne olduğunu tam olarak bilmiyor. Bu 
bölgedeki olaylarla ilgili yalnızca 14.08.1993 
tarihli Aydınlık gazetesinde küçük bir haber çıktı. 
Daha sonraki dönemde meydana gelen, yukanda 
adlarını verdiğim köy ve mıntıkalardaki olaylar ise 
hiç bir basın-yayın organında bu yanıyla yer almadı. 

Buradan, Bölge dışında yaşayan 
Dersimiilere sesleniyorum: Kendi halkınıza, 
Dersimiilere ve Dersim' e sahip çıkın, Dersim' in 
insansızlaştınlmasına göz yummayın. 

Demokratik kamuoyuna, ilerici 
insanlı~a sesleniyorum: Halkımızın ve köylerimizin 
imha edilmesine, tarihten silinmesine sesiz 
kalmayınız. 

M Hayaloğlu, Aralık-1993, Pülümür 

Dil, İktidar, Kişilik. 
(baştarafi s.36'da) 
Biz tekrardan konumuza geliyoruz. İdeolojilerle insan 
fazla illeri gidemez. Bilimsel metodla ancak bu 
sorunlann üstesinden gelinir. Bir şey bilimsel olarak 
ispatlandığı zaman asla ortadan kaldınlamaz. Bilindiği 
gibi asimilasyon insanlar tarafından yapılıyor ve insanlar 
tarafindan tekrardan ortadan kaldınlabilinir. Asimilasyon 
olayı (doğal) fenomen degildir, tersine çokcasına 
komplexlerin sonucu, yanyana gelen çeşitli objektiv ve 
subjektiv faktörler büyük rol oynarlar. Aynca ilginç bir 
durum da Avrupadaki azıniıkiann askeri baskı 
uygulanmadan asimile edilmeleridir. Bu da bir tür gizli 
asimilasyondur. Türk rejiminin Dımıli halkını ortadan 
kaldırma planlan geçici başan sağlamalanna rağmen 
tutmadı. 
Bu da asimile edilmek istenen Dımıli dili ve kültürünün 
köklülüğünden, zenginliğinden kaynaklanıyor. 
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ware.· 
Zeitschrift für Zaza-Sprache und Kultur, 

Postlach 1369, 72258 Baiersbronn 
•vEYVE KITAvu•, die •sücher-Hochıeit", deutet nur auf 
einen Besichtigungsort beim Ausflug durch die mit Freude 
und Leidenschaft überfüllten Blatter der "Sommerweide", der 
Zazakl-"Ware". Gemeint ist mit der •sücher-Hochzeit" ein 

Bücher-Festival für Zaia(~ ı::iimili)-Kultur, das seit 1990 statt­
findet 
'Wir haben den Begriff 'Bücher-Hochzeif bevorzugt, weil die 
Hochzeit-Feier im Leben unseres Volkes einen besanders 
konkreten, verbreileten Stellenwert besıtzt•, heiBt es im 
• Bericht über das Bücher-Festival im Mal des vergangenen 
· Jahres in Mannheim. •o as Ziel des Bücher-Festivals be· 
: steht vor allem darin, die in unserer Sprache erschienenen 
· Bücher öffentlich vorzustellen, zu der en Begegnung mit der 
. Leserschaft beizutragen sowie mitzuwirken, da B eine 
Lesegewohnheit in unserer Sprache gewonnen wird, die z.ur 
Zeit sehr beschrankt varhanden ist. ... Unser hauptsachli­
ches Ziel ist, das Bücher-Festival im Rahmen der Ware­
Aktivitaten dauerhalt und noch harmaniseher zu gestalten. 
Unser nachstes Festival wird im Mai 1994 gefeiert." .. 
Ware ist das Sprachrohr jener lntellektueller und Künstler, 
die rebellisch gegen das Leugnen eines Volkes auftreten. 

· Nicht nur versuchen sie, die Eigenstandigkeit der Zazaki als 
Kultur-Sprache zu verteidigen, sondern auch die Existenz­

, Rechte des Zaza-Volkes, das mit ca. 5 Millionen 
· Angehörigen in e ine m breiten Ra um in "Ostanatolien behei­
matet ist und dort die ethnische Minderheit bildet," wie es in 
der Ware-Ausgabe 5 abgedruckten öffentlichen Aufruf des 

e "Oimilischen Sprach- und Kulturkreises Bochum" (c/o 
Aıedeylam, Post1ach 101303, 44713 Bochum} heiBt. Die 
Zahl der Zaza-Sprachigen in der Bundesrepublik 
Oeutschland wird auf etwa 250.000 geschatzt. 
Noch eine ethnische ldentitat imWe~reich der ethno-kulturel­
len Konflikte? Au! eine solche Frage des aufklarerischen 
Universalismus im Sprudel der ethnisch-homogenen 
Nationalstaatsideolqgie kan n es nur ei ne Antwort geben: Der 
Ausweg in ein gerechtes Morgen flıhrt nicht über das 
Leugnen jener als Existenz Auftretenden, sondem über de­
ren Akzeptanz. In diesem Zusammenhang gilt es aus einem 
Brief von Marion Fischer, Mitarbeiterin des Bonner 

Zentrums für Kulturforschung, an die VeranStaHer des Zaza~ 
· Bücher-Festivals zu zitieren - abgedruckt inWare, dieser 

trotz erhebficher matarialler Schwierigkeiten jahrlich drei- bis 
viermal in Zazaki {Dimilisch), Türkisch und Deutsch er­
schienenen Zeitschrifl 
"lch wünsche den Zazas, daB ihre Kultur immer mehr zu ih­
rem künstlerischen und sprachlichen Ausdruck finden wird, 
und aus ihr weitere Blüten sprieBen können, denn das ist ja 
das Merkmal für eine wirklich lebendige Kultur. ( ... ) 
Bei all diesen Rellexionen möchte ich noch einmal hı~rvor­
heben, da B mir der kulturelle und menschliche Dialog ganz 
besanders wichtig und fruchtbringend erscheint Die 
Begegnung von Menschen unterschiedlicher kultureller 
Herkunft, das Kennenlemen und Achten des Andemn ist 
Chance und Lebenselexier tür das jeweils EigenE: und 
Möglichkeit !ür dessen offene, teilhabende 
Weiterentwicklung. Das sage ich bewuBt auch vor dem 
schmerzlichen Hintergrund, daB sich in Deutschland viele 
Menschen sichtlich schwer darnit lun, ihre selbstbezoqenen 
Scheuklappen zu öffnen und fremd Erscheinendes als gel· 
stig-emotionale Zuwachsmöglichkeiten zu begreifer •. Sie 
wissen nicht, welcher Reichtum dadurch an ihnen vorbei­
geht, und ich wünsche mir, daB die Zazas, ebenso wie die 
vielen hier lebenden Menschen aus anderen Kulturen den 
Oeutschen auch dabei helfen können, diese teilweise ja so· 
gar gefahrliche Engstimigkeit zu überwinden." 

•• 
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FORUM FÜR ANTIRASSISTISCHE POLITIK UND KULTUR i; 
DIE BRÜCKE encheinı ı.ciı aclıı Jahn:n im d<tO!schcn Bundesgebieı miı Ant<:hluD des Au•l•n· ~ 
dcs.lnhaltliche Schwrrpunk.te ı:ind: das s.chwicrige Verhaltni.s dd D<:uuchtums zu scinen cingew.an-! 
denen Minderhciten. der Umgang mit Mmschc:nrcchten in Europa, Themen deı u.liUtglichcn und!t 
sırukcurelkn Rassi5mus und Eıhnozenırismus. sowie Bereiche der ınterkulturellen &gegnung. ! 
DIE IR.ÜCKE bietet in cineın komınentiencn Nachrichtcil und dncr umfasscndı:n Medicnschau ~~ 
cincn Oberblick O~r die aktuellc Dislussion. 

DilE BRÜCKE c:ntwickdı und verıtnden sich mit lntcrcssen ihrer Lcserschnft. Sic vcıharrt nidıı, i 
sondan mischt sic h in Jndc:rt lkrc:ichc der Mchrheitsge:ıcJis.chafı ei n. Unbcqucmlichi:.cıt be i der ı 
Mcinungsaullerung und Strchkuhur sind ihrc Grunddcnıenıe. Die Rcdaktion sicht darin auch ihr(' 
politischc Au fgabc. 

1

. 
JETITIN IEINEitJI(i[UIEN fORM: 180 mm brciı X 250 mm hoch, ca. 100 S<:iıcıı, 6 Ausgab<ıı 
im Ja.hr. Offen fOr al lt Themrn. die sich mit den »aıtwick:ı::lten« Barbarismcn in der curop!lischc:n 
Wagenburg auscinandcrsctzı::n. Daıu gchorcn E.1s:ays, Rı:portagcn, Ponrats, cin ak.IUdlcr Obcr· 
blick und Bdu·agt, die phiJosophisdı<" V~ioneıı und Grunds..atı...analyseo liefern .. N.a.ch wic vor litcra- ~ 
risdıc Bdtrage, var allcm Lyrik. ~ 
DIE BRÜCKIE Riotıesıral3e 16, 66123 Saarbrilcken, Tel 0681/390 58 50 und~ 

0681/81 72 32, Fax 0681/81 72 29 \ 

KOSTENLOSES PROIIIIEHEFI ANIFORDIERN! 
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Blicke:in·s ·Land ·der Zaza 
Auslanderwoche: lnformationen über ein Volkin der Türkei . . . ' . 

Alsdorf. ,. W as ist eigentlich Zaza?" Haydar Di..kn:?-e: "W ır bra.uchen keinen ei­
Antworten auf diese _ Frage gab es inı" genep: Staat, aber die Freiheit, wie ein 
Rahmen der ,Woche ·der ausllin.di- · M_ensch zu leben." Die Rechte der zaza 
schen Mitbürger" in Alsdorf. . dürften nicht langer unterdrückt werden. 
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Ylmor6 

In dle Alsdorfer Burg hatte .der Verelıı. müsse rtı.an ilir ·,.Anderss~" akzeptie-. ' 
..Agid" (Aachener..Jugend- iınd Arbeiter~ _ ren. Bewu.Bt grenze man sıch von d~ . 
kulturverein) zum Za.za-Fest eingeladen, Kurden ab. . _ 
Nach der Begrü.Bung durch Detlev Kues, · In der Pay-se gab es ~ann ~l~genheit, 
Vorsitzender des Vercins Kultur Inter- Folklore- und KunstobJekte ın eıner Aus-. ](!) ~ ~ jj -~ ~ _ 
national", dem die ~torga.nisation . stel).ung zu besichtigen. Die GelegenheiL. _:B~ ~ -~: +>~ -
obliebt, gab es zun.achst eine musikali-. wurde von mehr als 100 Besuch~ 'd a::ı : 
sche Antworl ·auf die Frage iıach ,.Zaza". wahr~enommen. Dann nutzte F. Temız~ :· !!! v {1 ~ ı" ı:ıı 
Daim.i, Cengiz priisentierte al te und mo-: . bas, .ın D~utsch);an~ a~gewachsene Zı:- t{ :> :8 tl -q; 
deme Volkslieder an die Heimat und an. za-Frau, die als Arztin ın Hannaver arbei- . &, h Cl) ~ ~ @ft . 
Gule, die Geliebte. ·- · tet, das Forum zum Dia-Voı:trag über das .P ~ Cil .... ...., 
Haydar Dikme ·vom- Duisburger Institut- ..I.:and _d~ Zaza". Karge La:ıdschaften Na~ ·~ .§ ~ ~ . 
filr Sprach und Soz:ialforschung lüfte~ · mıt ~te~ em B~den ~ennzeı:hnen das . ..... ..C: ~ 
dann c.as·.·,Gehe.iır..rJ.s~ ein, wenig. ,.Die-~ Gebıet, ın dem di~. m~iste:ı Dorfer ahne.. li.l ID~ 8 ·~'e · 
Za.za ·sınd ein ·eigene5 Volk. von· vier bis ·· Wasser und Kanalisation sınd. ·. · 'd :cl <lJ ~ rtı rıı . 
fünf Millionen Menschen. Thre Spra.che Viele Zaza sind Halbnomaden. Zwar in- 8 r. {l <li <ll 'd 
ist nur mündlich überliefert. Die Frau ist vestiert der türkische Staat LTı. i.P...rem Ge-· <lJ .;:ı "iii ~ ..c § 
ganzlich emanzipiert, ·auch versucht İnan.· bieL So wird. beispiel.sweise der ,.Atatürk-· .,.q ~ g ro ~ 
nicht zu m.i.;>sionieren, andereı:ı. die eigene Staudarrun~ . hler · gebaut. Aber . den ~ ~ ~ ~ ~, g 
dara.n deutlich. daB es keine Moscheeri wird nicht Rechnung getragen.. Sie wol- ~ ~ ~ 1J ~ 
Religion aufzudrii:ngen .. Das wird schon grundlegendsten Bedürfnissen der Zaza -~ r. u ""] 

und Kirchen im "Zaza-Land" gibt. len ungehindert ihre Kultur, ihre Spra- ll.§-~ ·;:ı,~ ] 

----~~~~~~=-~:-~~--~~·c:h;e::un~d~ihre~~Ge~w~o~hnh~~ci~te~n~p~fl:e~g~e:n.~~~~U~~~-~·~~ •. 
FRANKFURT, 30. November. In ı ra. Bei ihren A•·ı- ~1t-·n· der türk•-

Bonn kann man sich mit Dilschad Barzani schen tJ ~-·~'C\.~ 'ı, ..... , rt 
verabreden. Er stammt aus der bekannten -o ıv .~ı-.t-,e~~liL 
kurdischen Familie der Barzani _,. .Ir .tie J_ . _ .. --- ... ııı~SU!~~n. ı-~ 
nördlichen I~ak in Barı:rı" '' .\, rt \S\. U ,y,:;cnied z \).\\~~,;pischen Vorstel­
hat und seit J;:ıl-- · "tt -,ı.ıf1"\).ev __ ,, lungen orientit-den PKK besteht die Füh-
Nari...,- -- ;t, l\ p...\.llJ:-ııue Rolle rung der irakisehen Kurden aus Realisten, 
-ı\ -~ret ue -·'-'ı;: Mullah Mustafa denen der Spatz in der Hand lieber ist als 

...: z 
\.) l):\. __ , ı~46 elf Monate lang Vertei- die Taube auf dem Daeh. Sie wissen, was 
_,,.ungsminister rt .. r. 1.-ıı.r7IP.hiP"P.n K urden- flir die Kurden in der gegenwartigen Situa-

Das ,kurdische Bundeslan-d" im N ordirak 1 SUi d .C. B uı::ııu::ıı '<"-Ll ıvıvuaıutu~u ...... ~:-~ ••• ---- - rnrne un lan s 1 des E 
sechziger und siebziger Jahren den Krieg ı Prot V W lf - -:. - '· · · ~ 
der Kurden im Irak P"P.PP.n die Ba!!dader ordn ()ll O gang Gunter Lerch Ö 
Zentralregierung führt Auffallig ist, dal3 sich in letzter Zeit das :ltkrieg, als das Osma­
sem, dann gegen die Zaza-Volk ein wenig von den Kurden ab- nmengebrochen war 
sehad Barzani vertıit zusetzen beginnt. Die im Osten Anatoliens Machten im Zusam~ 
vergangenen Jahr best sicdelnden Zaza werden oft undiiTerenziert ölkerbund-vorgenom­
Kurdi:;tan", das sieh i mit anderen Kurden in der Türkei gleichge- zes ware sie nur dureh 
~olflcr!se und unt~r d setzt; sie ve_rstehen sic!: jed?Ch _mehr_ und 1 mühsame diplomati­
ıerten ım Narden de~ mehr als eıgene Ethnıe, dıe eıne eıgene :r intemationalen Völ-
36. Breitenşrades . Spra~he, das Z~a, sprieht, irı:ı Untersc~ied lösen, eine Aufgabe, 
Hauptstadt dıeses kur zu Kunnandschı und Soranı, den beıden ler Region wie aufkr­
die traditionsreiche St am weitesten verbreiteten Zweigen der kur- Wirtsvölker" dcr Kur­
schen Kurden geniel3 disehen Sprache. Für die kurdischen Natio- .teil immer wieder ver­
einen unerwarteten F naliste:,ı ist dies insofe_rn v?n Bedeutı..ıng, als r das eigene Volkstum 
der freilieh durch Sad der Fuhrer des blutıg nıedergesehlagenen arabischen Nationali­
pen und dureh das Kurdenaufstandes von 1925, Scheich Said, :urden-Sultan Saladin 
das der irakisehe Dik auch ein Zaza gewesen ist. Er İst cine der :irken erklarten lange 
der irakisehen Kurdı Symbolfıguren der aufstandischen Kurden ıroıerten ueoıet naoe 
nieht besanders beliet geblieben, auch im Irak. Sehon hundert gegeben. Die kurdi-

Die irakisehen Kur< Jahre vor Scheich Said schrieb der junge !n vielmehr aus ihren 
man in Ankara das preul3ische Leutnant Helmuth von Moltke ·nen Lagern über die 
Gebilde der Kurden . naeh se i nem Aufenthalt im Osmanisehen ·akische ~Region. Der 
Flusses mit Argusaug Reich: ,Die Kurden würden unbe:zvv·inglich sler Nahit Menlese 
sen MiBtrauen beob sein. wi:iren sie \'ereint:"' rgangenen zwei Wo-
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Heute sind wir, eine Gruppe von Zaza, zur 
Gesellschaft für bedrohte Völker gekommen, 
um gegen die Vernichtung der Zaza und der 
Kurdlnnen durch das türkische Militar zu 
protestieren. 
Jeden Tag bombadieren die Streitkrafte 
unsere Oörfer und Stadte, unsere Plantagen 
und Berge . . . wie sie es in der Geschichte 
schon so oft getan haben. 

lein zwischen dem 25. Mai und dem 15.Juli 
1993 sind rund 80 Dörfer in Ostanatolien 
niedergebrannt und die Bevölkerung 
vertrieben worclen. Dem türkisehen Militar 
scheint jedes Mittel n~cht, den Menschen 
systematisch ihre Lebensgrundlage zu 
entziehen. 
Massenhaft werden unsere Brüder und 

miBhandelt, gefoltert, ermordet ... 
Dies gesehieht mit stillschweigendem 
Einvernehmen der "Nato-Partner", unter Zuiıil­
fenahme deutscher Watfen und dautsehen 
Geldes. 
Die "Türk ei" als Nationalstaat basiert auf 
ethnischer, reli!~iöser und politiseher Unter-

: ··ückung. Folter, Morde und Pogrome sind die 
..:ckpfeiler dort herrschender Politik. 
Die Gesellschaft tür bedrohte Völker hat bei all 
ihrer ~ufmerksamkeit für Probleme und 
Konflikte im türkisehen Staat uns Zaza bislang 
wenig Beachtung gesehenkt. Es wundert uns, 
wenn auf der einen Seite fachkundige 
Detailkenntniss•r in den Veröffentlichungen 
zusar.ımengetrctgen, auf der anderen Seite 
die besanderen Probleme der Zaza so gut wie 
ignoriert werden. 
Wir Zaza ader Dimilien, wie wir auch genannt 
werden, Ieben seit Urzeiten in den armen 
Bergregionen im Siedlungsgebiet zwischen 
Türkinnan und Kurdlnnen. Wir sind mitnichten 
ein neues Volk, was jetzt entdeckt wird! Die 
Zaza bilden die ethnische Mehrheit in einem 
Gebiet, das auch von anderen Ethnien 
bewohnt wird. 

r r 
lll 
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1 

Es gibt unterschiedliche Religionen und 
dementsprechend sunnitische, alevitische, 
zarathustrische als auch atheistische 
Lebensweisen unter uns. 
Die Sprache Zaza gehört zu den (neu-) 
iranisehen Spraehen, sie wird fast 
ausschlieBiich mündlieh überliefert. Das Zaza 
ist aber kein Dialekt einer anderen Sprache -
nicht vom Türkisehen, nicht vom Kurdisehen 
und auch nieht vom Armenischen! 
Das Zaza-Gebiet ist stets ein Sehlaehtfeld der 
Geschichte gewesen, Unabhangigkeit und 
Unkontrollierbarkeit standig Charaktereigen­
schaften der dort lebenden Menschen. In den 
Jahren 1921, 1925 und 1937/38 (Kocgiri, 
Scheich Said, Dersim) finden dort gro8e Auf­
stande für die Verteidigung der eigenen 
i...c.bcıı.:.6i:rui\iurt:ı-ı und yt:gt:ıı den türkisehen 
Nationalstaat statt. In deren Folge werden etwa 
500.000 Mensehen durch die Armee der 
Zentralmacht vernichtet. Das soziale Netz der 
Gesellschaft wird zerstört, Spraehe und Kultur 
verboten. 
Viele Zaza werden in den Westen der Türkei 
zwangsumgesiedelt ader müssen aufgrund der 
untragbaren ökonomischen und sozialen 
Situation fliehen. BewuBt wird keine 
lndustriealisierung betrieben - die Menschen in 
Flueht, Exil und AssimHation getrieben. 
Um 1970 werden viele Zaza von den türkisehen 
Behörden als sogenannte ,Gastarbeiter" in die 
BR D und andere westeuropaisehe Staaten 
verkauft 
Es leben zwischen 4 und 6 Millionen Zaza auf 
der Welt, davon gut die Halfte in der Diaspora. 
Ungefahr 15% der in der BAD lebenden 
lmmigratlnnen und Flüchtlinge aus der "Türkei" 
sind Zaza. 
Angesichts dieser dramatisehen Geschiehte, die 
mit unendlieh vief menschliehem Leid 
verbunden ist, können wir nicht verstehen, da B 
eine Geseııschaft für bedrohte Völker nieht 
deutlicher Stellung bezieht. 
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Seit Generationen leben wir im Ausnahme­
zustand. 

viert, verscM.rft diese Situation noch. 
Jeglicher Geclanke an Freiheit und Selbstbe­
stimmung soll ausgetöscht werden.· Unsere Sprache ist vom Aussterben bedroht, 

unsere Kultur vom immerwahrenden Bomben­
hagel Stück für Stück verschüttet, Hundert­
tausende von Ermordeten ... 

Aber sie werden nicht durchkommen! 
Wir in der Oiaspora tebenden Zaza erheben 
unsere Stimmen gegen dieses Unrecht. Wir 
können und wollen diesem mörderischen 
Terror nicht schweigend zusehen. Unsere 
Erinnerungen und unsere Traume bleiben 
lebendig. Wir werden alles daransetzen, die 
Vernichtungsplane der Militars zu durch­
kreuzen. 

42 

Vielen von uns in der Diaspora ist es seit 
Jahren unmöglich, unsere Berge und Taler zu 
besuchen. Wir müssen versuchen, unsere 
Kultur im Exil ı:u bewahren, beziehungsweise 
neu zu entdecken. 
Der Krieg, den der türkische Staat jetzt intensi-

- Freiheit für die Sprache und die Kultur der Zaza! 
- Stop dem ökonomischen Embargo! 
- S top den Vertreibungen! 
- Beendigung des alltaglichen illegalen Staatsterrors! 
- Sofortiger Abzug des türkisehen Mi!itars! 

Wir forde:rn von der Gesellschaft tür bedrohte Völker die Veröffentlichung unserer 
Erklarung in ihrer Zeitschrift "pogromu! 
Wir fordorn von alien demokratisehen und linken Organisationen, dem Krieg in 
üstanatalien nicht tatenıos zuzuschauen. 

Kemal Asıare 

KES ÇlNO 

Bınon, bırron, bırron, kes çino, 
Nata ceron, bota ceron, kes çino, 
Venge mı beno berz, reseno asmen, 
Bın-on, bın-on, kes çino. 

Zerre desu de vengo teng, 
Hazar mıleto kmo ra ceng, 
Welato bekeso eskere barbaru ver, 
Bın·on, bırron, kes çıno. 

Adır o, dewu ser veseno, 
Muzır o, gon u gunaşer ver sono, 
Kes çino derdu re melem bıveco, 
Bın~on, bırron, kes çino. 

Koye Muzıri je çıla veseno, 
W erte in u de qelbe Zazaw erzeno, 
Tenga roz u sewune dergu de, 
Bırron, bırron, kes çino. 

Adresa Wastene: B.P.Sl, 77260, 
La fert e so us J ouarre. 
FRANCE 

Rastiye 
Göttingen, den 9.8.1993 

NlEMAND DA 

lcil rufe. rufe und rufe, niemand da, 
lch drehe mich hierhin, drehe mich dorthin, 
niemand da, 
Meine Stimme erhebt sich, erreicht den Himmel, 
lch rute, rufe und rufe, niemand da. 

Zwischen den Wanden ist die Stimme eng, 
Tausende sindin den Aufstand gezegen, 
Die Heimat stöhnt unter der Gewalt der 
Barbaren, 
lch rute,rufe und rufe, niemand da. 

Das Feuer brennt aut dem Dorf, 
In den Munzur-Bergen flieBt Blut, 
Niemand da, der gegen Kummer ein Mittel 
findet, 
lch rute, rufe und rufe, niemand da. 

Die Munzur-Berge leuchten wie Fackeln, 
Auf ihnen schlagt das Herz der Zaza, 
In der Enge der langen Tage und Nachte, 
lch rute, rufe und rute, niemand da. 

ih it fiir die a a 

www.a
rs

iva
ku

rd
i.o

rg



'W are 

VONWARE 

Liebe Freunde, liebe Leser! 

Wie Ihr schon gemerkt habt, hat W ARE seinen Untertitel erg!lnzt. 
Es ist nicht so, da.B wir darnit etwas andem oder anders machen wollen, sondem wir wollen uns durch 
diese Erganzung praziser bezeichnen. 

In unserer Zeitschrift fiihrten wir bisher in "unserer Sprache" den Untertitel: "Peseroka Zon u Kulture 
Ma" in etwa: "Zeitschrift fiir unsere Sprache und Kultur" 

In Deutsch, Türkisch und Englisch wurde anstatt "unsere" ("Ma") das Wort "Zaza" verwendet und 
dadurch bevorzugt. Der Grund war, da13 wir und unsere Sprache in erster Linie in den drei obengenannten 
Sprachkreisen als "Zaza" bzw. "Zaza-Sprache'' bekannt sind. 

Unser Problem i.st, da.B unsere Sprache in verschiedenen Gebieten anders genannt wird. Allgemcin 
bezeichnen wir uns als "Zaza", "Kırmanc" und "Dımıli". 
Unsere Sprache als "Zazaki", "Kırmancki" und "Dınıılki", wohlwissend da13 diese Bezeichnung die 
gleiche Ethnische und die gleiche Sprachguppe darstellt. 

Nur dies kann fUr uns die Orundiage sein. 

W eder ist W are dazu berechtigt, noch kann W are eine dieser drei Namen hervorheben eder bevorzugen. 
Für uns ist die einzige akzeptable und machbare Lösung keinen dieser drei Namen auszusondern, sondem 
alle beizubehalten. 

In dem Zusammenhang wollen wir darauf hinweisen, daB "Kırmanc" und "Kurmanc" zwei verschiedene 
Nachbarvölker darstellen. 
Aus welchen Griinden auch immer, werden die beidcn Namen manchmal flir das gleiche W ort gehalten 
und benutzt. 
Das Wort "Kumıanc" wirdin der "Kurdischen Sprache" C'Kurmanci") von Kurden ftir Ihren eigenen 
Namen verwendet. 
Dagegen hat das "Zaza"-"Kırmanc"-"Dımıli"-Volk das Wort "Kurmanc" nicht in seiner Sprache. Es 
bezeichnet die Volksgruppe der "Kurmanc" als "Qurr"-"Kurr" eder "Kırdas" (''Kurden"). 

Wir hoffen, da13 diese drei N am en, wie si e auch von unserem V o lk verwendet werden, von all en die si ch 
mit diesem Thema bcfassen in Zukunft in Betracht gezegen und benutzt werden. 

W are bcdankt sich fur das von Euch entgegengebrachte Interesse. 

WARE 
Frankfurt/M, Mai 1994 
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Die hier abgedruckte Vorbemerkung zu dem Artikel Zur Klassijizierung westirani­
sclıer Spraclıen, den Zılfi Selcan (Institut fur Linguistik, Technische Universillit Berlin) 
aus dem Nachlafi des Sprachwissenschaftlers Karl Hadank herausgab, stammt aus der 
wissenschaftlichen Zeitschrift ACTA ORIENTALIA, Bd 53 (1992), S. 28-75. 

Vorbemerkung . 

Der vorliegende Artikel stammt aus dem NachlaJ3 
des Iranisten Karl Hadank1 (1945 t), welcher sich 
im Arehiv dcr Akadcınie der Wissenschaften der 
chemaligen OOR in Berlin (O) befindet. Ein ge­
ringer Teil seincs Nachlasses licgt in der Staatsbi­
bliothek in Berlin (W). 
Die spi.iteste Jahrcszahl in K. Hadanks Quellenan­
gabe lautet I 941, woraus zu schliel3en İst, daJ3 er 
diesen Artikel entweder noch in diesem oder in 
den darauffolgenden Jahren verfa13t hat. Aufgrund 
seiner Erkrankung2 und der damaligen Ereignisse 
kam er nicht ınelır dazu, diesen Aufsatz zu 
veröffentlichen. 
Die kritische Auseinandcrsetzung K. Hadanks mit 
der verschwommcnen Betrachtung sprachhistori­
scher Klassifizierung westiranischer Sprachen hat 
auch nach vieıjahrzehnten danach nicht an Be­
deutung verloren. 
fmmer wieder begegnet man Au13erungen man­
eber lranisten, Orientalisten, Politiker u. a., die 
die westiranischen Sprachen und ethnische 
Volksgruppen teils aus Unsicherheit und teils be­
wuJ3t durcheinandcr bringen, was nicht nur cine 
abstrakte linguistische, sondem auch eine politi­
sche Diıncnsion hat. Tm Orient İst es unter den 
Hereschem schon zu einer Tradition geworden, 
die Sprachen ihrer Nachbarvölker zu einen bedeu­
tungslosen Dialekt ihrcr eigenen Sprache zu de­
gradieren, wenn sic deren Territorien fur sich be-
anspruchen und sie von ihrem 
Selbstbestimmungsrecht berauben wollen. 
Bekanntlich erklarte der Schah von [ran seinerzeit 
das Kurdische u. a. als einen Dialekt des 

Persischen, wıe die türkischc Regierungen die 
Zaza-Sprachc und das Kunnancl b is Anfang I 992 
offıziell als jeweilige Dialekte des Türkisehen be­
zeichneten. Dadurch wurde die Bestrebung dieser 
Völker (Zaza und Kurden), nach freier politischcr 
und kultureller Entfaltung sowie völkerrechtlichcr 
Gleichste!lung unterbunden. 
Seltsan1erweise übemahmen auch die Kurden die­
se politische Unterdrücker-Tradition an und prak­
tizieren es an ihren Nachbarvölkern. So erkiiiren 
kurdische Autoren, Poliliker und politische Orga­
nisationen immer wieder die Sprache der Zaza\ 
der Güran und der Luren falschlicherweise zum 
Dialekt des 'Kurdischen', und deren Heimatgebie­
te zum sogenannten 'Kurdistan' und verursachen 
darnit cine groBe Vcrwirrung in dcr Öffentlich­
keit. Wie K. Hadank, versuchte auch G. Morgen­
stieme als Linguist diese falsche Behauptung 
richtigzustellen4

, was für den Existenzkampf die­
ser besanders bedrobten Völker von groBer politi­
scher Bedeutung İst. Trotz der weltweit von den 
Sprachwissenschaftlem unbestritten anerkanntcn 
Tatsache, daB die Zaza-Sprache, das Güdinische 
und das Lurische jeweils sprachhistorisch enistan­
dene selbstandige Sprachen seien, versuchen kur­
dische Autoren und Politiker dennoch durch ihrc 
Dialekt-Behauptung, diese Völker, welche chen­
falls wie sie unterdrückt werden, politisch und 
kulturcil pem1anent zu bevonnunden. Ohne sich 
von İlıren Assimilatoren befreit zu haben, versu­
chen die kurdischen politischen Organisationen 
seit Jahrzehnten die Zaza5 zu assimilieren, was 
auch die kurdischen Lehrer und Erzieher in der 

1 Bei einem Gesprach mit Gundula Hadank, der Nichte Karl Hadanks, im Mlirz 1986 und Januar 1990 in Berlin (W), 
berichtete sie m ir, dal3 cr etwa um 1945 in Berlin-Friedrichshagcn gestorbcn se i. Das genaue Da tum wul3te sic jcdoch nicht. 

2 Nach Mitteilung seiner Nichte sei er oft ~rank gewesen und habe sich vegetarisch emlihren milssen. 
ı Seit 1976 wird in der Zaza-Sprache publiziert, so da13 sie sich inzwischen zu einer selbstlindigen Schriftsprache entwickelt 

hat; vgl. die Zaza-Zeitschriften: Kız ıl Yol (Frankreich), Ayre (Stokholm), Piya (Stokholm), Raştiye (Frankrciclı), Desmala 
Sure {England), Ware (Frankfurt a. M.). lnzwischen crschicncn auch mehrere Monografıen literarischer Art. 

• G. Morgensıierne, 'Kurdisk Sprak', in: Aschehougs Konversasjons Leksikon, Os!o 1970, S. 9ı5. 1-lier beton! cr: «De iranske 
zaza- og gurani-dialekter, som b/ir tali i desamme egnene, regnes ikke til kurdisk, heller ikke lurisk i luristan.J> 

5 Nach Schl.itzung auf der Grundlagc der Ergebnissc des Census von ı 98 ı in der TUrkei liegt die Zahl der Zaza insgesamt ca. 
bei 3 Millionen. Durch Arbeitscmigration {1964-'74) und politisches Exiı kamcn viele Zaza nach westeuropliischcn 
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Bundcsrepublik Deutschland sich nun öffentlich 
zum Ziel gesctzt habcn: 

«lvfan müfite so die Zaza zur Übernahme von 
Kurmanci motivieren. >> 

1 

Auch beim heutigen Stand der iranistischen For­
schung verdient der Aufsatz von K. Hadank im 
Hinblick auf die historische Dialektologie westi­
ranischer Sprachen an AufmerLJ.mkeit. 
K. Hadank schlief3t sich hier der Klassitizierung 
O. Manns an, wonach die kurdischen Sprachen 
im Gegensatz zu Zaza u. a. nicht zu nordwestira­
nischen Sprachcn gercchnet werden, sondemeine 
Sondergruppc bildcn, deren Stellung zwischen 
dem nord- und dem südwestlichen liegt2

• 

K. Hadank reiste im Jahre 1932 nach Damaskus 
und Bagdad und nahm dabei das Westkurdische 
(Kurmanci) auf und bearbeitete es. Hinsichtlich 
der Stcllung der kurdischen Sprachen vertritt er 
die Auffassung: 

«fm Rahmen det iranisehen Sprachen bilden die 
kurdisclıen eine besandere Gruppe neben der 
Nordwestiranisclıen (Zazii, d. i. die Spraclıe der 
Dirnil ader Dailemer, Güranl, Nayinl. Gili'inf 
usw.)>' 

Anhand von Sprachvergleichen zwischen dem 
üst- und Westkurdischcn bzw. Sorani und Kur­
mandji gelangt er zu diesem Resul tat: 

«fVeil das Wesı·- und das Ostkurdische so weit 
auseinandergehen, hat man es nicht mehr mit 
blofien Dialekfen (ader besser Dialektgruppen) 
ein und derselben Spraclıe, sondern mit beson­
deren Sprachen zu tım.>> 4 

!llmor 6 

Die zuerst von Oskar Mann sprachhistorisch 
begründete Klassifızierung5 westiranischer Spra­
chen in nördliche und südliche Gruppen (1909) 
ist spater von P. Tedesco übemommen6 (1921), 
jcdoch so modifıziert worden, indem er auch die 
kurdischen Spracben (Kurmandji und Sorani) im 
Gegensatz zu seinem V organger hinzufı.igte, olme 
dies in seiner Arbeit zu begründen, was von K. 
Hadank zurecht kritisiert wird. 
Seitdem hat sich die Einteilung P. Tedescos in 
dcr Iranistik eingebürgert und die ursprünglich 
grundlegende K lass i tizierung O. Manns ( 1917 t), 
der die genannten Sprachen innerhalb seines fünf­
ji.ilırigen Aufenthaltcs in den jcweiligcn Sprach­
raumen aufnahm und teilwcise analysierte, leider 
in den Hintergrund geraten. 

'Durch seine sorg{dltige Bearbeitung und Her­
ausgabe der Mannschen Samm/ungen hat sich H. 
grofie Verdienste um die iranisclıe Dialektologie 
erworben', wie G. Morgenstieme bemerkt7 

(1934), was auch von A. Christenscn anerkannt 
wird8 (1 934). 
Aufgrund des groJ3en Beitrags von K. Hadank zur 
Erforschung der Zaza-Sprache, mit deren Gram­
matİk ich mich ebenfalls befasse, nahm ich die 
Verantwortung wahr, seinen Aufsatz nicht in Ver­
gcssenheit geraten zu lassen, sondem dem Fach­
kreis sowie der allgemcin Interessierten Jurch Pu­
blikation zuganglich zu machen. 
Für die freundlichc Unterstützung bci der Nach­
laf3suche und der Vorbereitung dieses Artikels 
möchte ich den Iranisten Prof. Dr. Georg Hincha 
(TU Berlin) und Doz. Dr. Werner Sunderınann 
(Humboldt-Universitat Berlin) sowie der Akade­
mie der Wissenschaften der chemaligen DDR 
meinen Dank aussprechen. 

Zı(fı Selcan 

Uindem: Westdcutschland, Österreich, Schwciz, Niederlande, Frankreich, Dancmark, Schwcdcn. 
Die letztc grof3e Exilwelle, vor alien aus Dersim, fand se it t 990 statt. Die Zahl der in der Bundesrepublik Deutsclıland 
lebenden Zaza betragt ca. bis 250 000; vgl. Z. Selcan, Demographie dcr Zaza (noch unveröffcntlicht). 

1 Dokuınentation der Tagung kurdischer Lehrer und Erzieher in der Bundesrepublik am ı 3./1 4. 7.1985, M Onehen 1985, ( 40 
S.), S. 3. 

2 O. Mann, Die Tlijik-Mundarten der Provinz Fiirs, Berlin 1909, S. XIII ff.. 
3 K. Hadank, Untersuchungen zum Westkurdischen: Bôtl und Ezadl, Berlin 1938, S. 5. 
• K. Hadank, ebenda. 
~ O. Mann, a. a. O. 
6 P. Tedesco, Dialektologie der Westiranischen Turfantcxte, Uppsala 1921. 
1 G. Morgcnstieme, 'Indo-lranica', in: Acta Orientalia, 13. ı 935, 324-335, S. 326-328. 
t A. Christensen, 'Nouvelles recherches sur !es dialectes iraniens', in: Acta Oricntalia, vol. X ll, pars ll, 1934, ll 0-115, S. ı 15. 
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Zaza-Sprache und ihre Stellung 

Ludwig Paul 

Sehr geehrte Damen und Herren, 

in dem falgenden Vortrag möchte ich Ihnen 
einen Überblick dartiber vermitteln, wie das Zazaki, 
die Muttersprache der meisten von Ihnen, an den 
europ~ischen Univı;:rsiiliten erforscht wird; und was 
einige wichtige Fragen und Probleme sind, die sich 
bei der Beschtlftigung mit dem Zazaki als 
"Sprache .. ergeben. 

Sie wissen vielleicht, daJ3 die meisten 
Sprachen dieser Welt nicht aileine dastehen, 
sondem zu einer grö.Beren Gruppe miteinander 
verwandter Sprachen gehören. So ist das Zazaki 
eine "iranische Sprache". Andere iranische 
Sprachen, mit demm das Zazaki verwandt ist, sind 
z.B. Persisch und Kurdisch. Die Wörter fi.ir "Brot, 
Hand, Kopf" bedeuten aufPersisch "nin~ dast, sal', 
und genau das gl.eiche auch auf Zazaki und auf 
Kurdisch. Andeıre \Vörter zeigen gewisse 
charakteristische Unterschiede, und sind einander 
doch ahnlich (z.B. das Wort flir ,.essen11

: Persisch 
"xordan", Kurdisch "xwaniı", Zazaki "werden'} 

Aufgrund vieler solcher Wortvergleiche, 
sowie grammatikalischer Untersuchungen, 
unterteilt man die Iranisehen Sprachen zweimal: 
Zunachst in eine Ost- und eine Westgruppe; und 
dann, innerhalbder westlichen iranisehen Sprachen, 
in eine nordwestliche und eine südwestliche 
Untergruppe. Das Zazaki ist eıne 
nordwestiranische~ das Persische eine 
stidwestiranische Sprache; das Kurdische wiederum 
ist eine südwestiranische Sprache, die jedoch viele 
nordwestliche Elernente enthalt. 

West üst 

Nord Zazaki 
Ossetisch, 

Kirmanci* Pas h to 
Süd 

u.v.a. 
Persisch 

Man nimmt an, da13 die Vorfahren der .heutigen 
"Zazas" vor Uber 2000 lahren aus dem Iran nach 

üstanatalien eingewandert sind; vielleicht aus der 
Region stidlich des Kaspischen Meeres, die heute 
"Daylam" genannt wird. 

Die iranisehen Sprachen insgesamt sind nun 
auch mit anderen Sprachgruppen verwandt. Sie 
gehören, wie die meisten europaisehen Sprachen, 
zur gro13en Sprachfamilie der "indogermanischen 
Sprachen". Auch die germanischen Sprachen, zu 
denen das Deutsche znhlt, gehören zu diesen. Sornit 
ist das Zazaki mit dem Deutschen verwandt. Diese 
Verwandtschaft ist jedoch eine entfemte, und nur 
noch an wenigen Worten (z.B. biri "" Bruder) 
sichtbar. Das TUrkische ist keine indogermanische 
Sprache, und deshalb nicht mit dem Zazaki oder 
dem Kurdischen verwandt. 

Sicherlich ist Ihnen aufgefallen, meine 
Damen und Herren, da13 ich das Zazaki als 
"Sprache" neben dem Kurdischen bezeichnet habe. 
Nach Meinung der europıiischen und 
amerikanisehen Sprachwissenschaftler, z.B. des 
Lehrers ftlr Iranistik an der Universitnt Göttingen, 
Herm Prof. MacKenzie, ist das Zazaki cine 
eigenstlindige Sprache und kein kurdischer Dialekt. 
Im letzten Jahrhundert, als man über das Zazaki 
noch kaum etwas wu13te, hielt man es fı.ir einen 
kurdischen Dialekt. Aber schon im 1ahr 1909 hat 
der deutsche Iranist Oskar Mann, der erste 
Wissenschaftler, der das Zazaki genauer erforscht 
hat, festgestellt, da13 es eine eigenstandige Sprache 
i st. 

Wie aber unterscheidet man, ob etwas eine 
"eigene Sprache" ist oder nur ein Dialekt einer 
anderen Sprache? Was sind die Kriterien hierfıir? 
Auf die Gefahr hin, Sie enttiiuschen zu müssen, 
muB ich Ihnen sagen: Die Sprachwissenschaft gibt 
hier keine eindeutige Antwort. Als 
Sprachwissenschaftler würde man bei einer solchen 
Fragenstellung zunachst alle Ebenen der 
betreffenden Sprachen Die Wörter, die 
Grammatik, die Aussprache miteinander 
vergleichen, und dann "gefı.ih1sma13ig" entscheiden, 
ob eher die Gemeinsamkeiten, oder aber die 
Unterschiede überwiegen. 

Im Falle des Zazaki und Kurdischen scheint 
mir eher letzteres der Fall zu sein. So zeigen sich 
bei den Zeitwörtem (Verben) teilweise erhebliche 

46 * Dcr Begricfi'"Kirrnanci" bezieht sich in diesem Artikel auf die Kuımanci-Sprache, d. h. Kurdisch. W are. 
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Unterschiede zwischen den beiden Sprachen, vgl.: 

"ichkomme" 
"ich kam" 
"ich sage" 
"ich sagte" 

Kirmanci Zazaki 

ez tijm 
ez hatim 
ez dibi.iiim 
min got 

(Dialekt von Çermik) 
ez yena 
ez arneya 
ez vana 
mi va 

Natürlich gibt es auch viele Wörter, die in 
beiden Sprachen ~hnlich klingen oder gleich sind. 
Aber die Verschiedenheit der Verb-Endungen, und 
wichtiger Bereiche des grammatikalischen Systems, 
zeigt, dafl die beiden Sprachen im Prinzip 
eigenstlindig sind, und dafl nur durch gegenseitigen 
Austausch und Beeinflussung - über viele 
Jahrhunderte hinweg eine Menge von 
Gemeinsamkeiten entstanden ist. 

Ein weit<~res wichtiges Kriteriuro zur 
Abgrenzung von "Sprache" und "Dialekt" ist die 
gegenseitige VerstHndlichkeit: da sich z.B. ein Zaza 
aus Erzincan und ein Kirmanc aus Diyarbakır, 

wenn sie jeweils nur ihre eigene Sprache sprechen, 
kaum verstll.ndigen können, spricht auch dieses 
Kriteriuro fUr das Zazaki als eigene Sprache. 

Übrigens hat man noch früher nicht nur das 
Zazaki, sonden auch das Kurdische nicht fUr eine 
eigene Sprache, sondem fUr einen Dialekt des 
Persischen gehalten. N oc h E nde des letzten 
Jahrhunderts muJ3te der deutsche ürientalist 
Ferdinand Justi im Vorwort seiner kurdischen 
Grammatik schreiben, daJ3 das Kurdische kein, wie 
er es ausdrückte, '"heruntergekommener persischer 
Dialekt" ist, sondemeine eigene Sprache. 

Mit dcr Frage "Sprache oder Dialekt" 
spreche ich natürlich ein heikles Thema an, das von 
vielen, die Kurdisch oder Zazaki sprechen, heiJ3 
diskutiert wird. Viele Kurden sa gen: "Die Zazas 
sind Kurden, dem1 sie sprechen einen kurdischen 
Dialekt." Das ist verstlindlich, denn Zazas und 
Kurden haben wirklich viele Gemeinsamkeiten. 
Und die Kurden wollen ein möglichst groJ3es Volk 
sein, bci dem auch die Zazas dabei sind. 

Andererseits sind sich einige Zazas in den 
letzten zehn Jahren- vor allemin Europa- bewuJ3t 
geworden, daJ3 sie eine eigene Kultur besitzen. Eine 
eigene Kultur, die zunachst mit einer eigenen 
Sprache beginnt. Und manche Zazas gehen dann 
noch weiter und sagen: Wir sind ein eigenes Volk. 

!llmorG 

Ein Mann, der diese Meinung vertreten hat, war 
z.B. der im letzten iahr in Schweden verstorbene 
Herausgeber der Zazaki-Zeitschrift PIYA, Ebubekir 
Pamukou. 

Auf die Frage nach der 
"Volkszugehörigkeit" der Zazaki-Sprecher gibt es 
nun sicherlich keine einfache Antwort, ich 
jedenfalls kenne keine. Es handelt sich um ein 
kompliziertes Problem, bei dem, neben der 
Sprache, auch religiöse, soziale, kulturelle und 
politische Faktaren eine Rolle spielen. 

So wissen Sie alle, meine Damen und 
Herren, da..B in üstanatalien die Religion viel 
wichtiger ist als die Sprache. Als Alevit, oder 
Christ, o der Y ezidi, ist man dort vi el mehr ein 
Auflenseiter der sunnitischen Gesellschaft, als durch 
eine Sprache wie das Zazaki. 

Auch das soziale Leben wird in 
üstanatalien ganz wesentlich von der Religion 
bestimmt. So leben die sunnitischen Zaza nach den 
gleichen Sitten und Gebrauchen wie die 
sunnitischen Kirmanc, beide heiraten auch ahne 
weiteres untereinander. Gemischte sunnitisch­
alevitische Heiraten, egal welcher Sprachgruppen, 
sind hingegen ausgesprochen selten. 

Im Bereich der Kultur gibt es sicherlich 
mehr Gemeinsamkeiten zwischen Zazas und 
Kirmanc, Aleviten und Sunniten. Wenn wir uns 
z.B. die Literatur ansehen, stellen wir fest, da13 die 
Marchen der Region im wesentlichen auf die 
gleichen histoı-ischen Überlieferungen zurückgehen. 
Nur im kleinen gibt es Unterschiede, die auch 
wieder religiös bedingt sind. So tauchen in den 
Marchen der sunnitischen Kirmanc und Zaza 
bisweilen geschichtliche Figuren auf, wie Sultan 
Salaheddin oder Harun Raschid; oder religiöse 
Gestalten, wie: Allah, der Prophet Muhammad, 
oder ein Mollah. Bei den M11rchen der alevitischen 
Zazas hingegen koromen diese "sunnitischen 
Helden" selten vor. Wenn hicr religiöse Gestalten 
auftreten, dann ist es oft ein Xizir, ein weiser Pir, 
oder cin ke.Sis, d.h. "Priester"; dabei ist es den 
Aleviten ganz egal, ob es sich um einen 
islamischen, christlichcn, oder irgendcinen 
heidnischen Priester handelt. 

Wenn ich bis jetzt über die Unterschiede 
zwischen Sunniten und Aleviten gesprochen habe, 
so ist darnit noch nicht alles gesagt. Denn die 
Politik kann si ch als Brücke ftir die verschicdencn 
Volksgruppen erweisen. Es ist geradezu ein 
Kennzeichen der meisten kurdischen 
ürganisationen, nicht konfessionell gebunden zu 
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sein: Dort haben Aleviten, Sunniten und Yezidis, 
Kirmanci-und Zazaki-Sprecher ihren Platz, wenn 
sie sich nur fUr die politische Sache der Kurden 
einsetzen. 

Und in der Geschichte der Türkei haben die 
Aleviten und Sunniten Ostanatoliens ahnliche 
Schicksale erlitten. Es genügt, an die zwei 
Aufstande um Seix Said (1924) und in Dersim 
(1938) zu erinnem, im ersten Fall von sunnitischen 
Zaza und Kirmanc, im zweiten Fall von 
alevitischen Zaza. Das gemeinsame Leid hat eine 
Solidarisierung bewirkt; sicherlich ist es kein 
Zufall, da.B in viden kurdischen Organisationen 
Zazas aus Dersim (Tunceli) sehr zahlreich sind. Die 
gemeinsame Bevormundung durch den Türkisehen 
Staat, sowie der daraus resultierende gemeinsame 
politische Wille zu Demokratie und Autonomie 
sind heute die wichtigsten Klammem, die die 
verschiedenen Gruppen Ostanatoliens miteinander 
verbinden. 

Auch das weitgehende Verbot kurdischer 
Publikationen, das in der Türkei bis vor zwei i alıren 
bestanden hat, hat zur Einheit der Zazas und 
Kirmanc beigetragen: denn von einer Sprache, in 
der nicht geschrieben werden darf, und die deshalb 
nicht erforscht werden kann, weill niemand genau 
zu sagen, in wieviele Dialekte sie gespalten, oder 
ob sie überhaupt cine einheitliche Sprache ist. Aus 
diesem Grunde haben viele Zazas, einfach weil sie 
wufiten, daJ3 ihre: Sprache nicht Türkisch war, 
angenommen, da.B si e dann Kurdisch sein mufite. 

Was kann man aus alledem folgem? Sind 
nun die Zazas Kurden, oder sind nur die 
sunnitischen Zazas Kurden? Sie werden verstehen, 
meine Damen und Herren, da.B es nicht meine 
Aufgabe sein kann, hier zu entscheiden, wer ein 
Kurde ist und wer nicht. Ich habe versucht, einige 
gruncllitzliche Fragestellungen aufzuzeigen, die sich 
im Zusammenhang mit der "Volkszugehörigkeit" 
der Zazakisprecher ergeben. Hoffentlich konnte ich 
zeigen, da.B es in jedem Fall ein Fehler wlire, in 
dieser Frage einfach Sprache mit 
Volkszugehön'gkeit gleichsetzen, wie dies in 
Europa oft getan wird. 

Darnit komme ich · wieder zum 
Ausgangspunk:t meiner Überlegungen zurilck, zur 
Sprache. Ich habe schon gesagt, da.B "Sprache" und 
"Dialekt" innerhalb der Sprachwissenschaft nicht 
eindcutig voneinander abgegrenzt werden können. 

48 

Nun kann ich dem hinzufUgen, dafi zur Abgrenzung 
von "Sprache" und "Dialekt" eben auch 
auJJersprachliche Fakteren berücksichtigt werden 
müssen, namlich religiöse, soziale, kulturelle und 
politische. Wenn man das Zazaki in linguistischem 
Sinne als eigene Sprache definiert, dann hat dies fUr 
einen Zazakisprecher aus Siverek, der sich Zeit 
seines Lebens "als Kurde gefühlt" und mit Kurden 
zusammengelebt hat, nicht den geringsten W ert. 

Kulturell, sozial und politisch ist er ein 
Kurde, und deshalb wird kein 
Sprachwissenschaftler der Welt ihn davon 
überzeugen können, da.B seine Sprache etwas 
anderes ist als Kurdisch. Psychologisch gesehen, ist 
seine Einstellung verstandlich: denn die Gründe, die 
dazu ftlhren, das Zazaki (in linguistischem Sinne) 
als eigene Sprache zu betrachten, sind recht 
abstrakt. Um sie ganz zu verstehen, sind sowohl 
allgemein-linguistische, als auch Kenntnisse der 
iranisehen Sprachgeschichte notwendig, die man 
bei einem Laien nicht voraussetzen kann. 

Umgekehrt darf natürlich niemand einen 
Zaza - ob Alevit oder Sunnit - dazu zwingen, sich 
"zurn Kurdentum zu bekennen", weil seine Sprache 
angeblich Kurdisch sei. Gerade unter den in 
Deutschland lebenden alevitischen Zazas scheint 
die unpolitische und nur auf das Kulturelle 
bezegene Beschıtftigung mit der eigenen Herkunft 
verbreitet zu sein. 

Um die Problematik "Sprache vs. Dialekt" 
zu untersuchen, brauchen wir nicht nach Anatalien 
zu blicken, wir haben sie hier in Deutschland vor 
der Haustüre. So würden die meisten 
"Schweizerdeutschen" ihre Muttersprache als 
"deutschen Dialekt" bezeichnen. In linguistischem 
Sinnc können die Dialekte des Schweizerdeutschen 
aber als eigene Sprachen betrachtet werden, und sie 
sin d den Deutschen genauso verstandlich, bzw. 
unverstandlich, wie z.B. das Hollandische. Dieses 
wiederum dient, im Gegensatz zum 
Schweizerdeutschen, seit langem als Sprache von 
Literatur, Wissenschaft und Verwaltung eines 
Staates, es besitzt also staatstragende Funktion. E in 
Sprachwissenschaftler hat dies auf die einpdigsame 
Formel gebracht: Eine Sprache ist nichts anderes 
als ein Dialekt, der eine eigene Armee besitzt. 

Bei all den Diskussionen über Sprache, 
Dialekt und Politik dürfen sie nicht vergessen, 
meine Damen und Herren, da.B die "kulturelle 
Erweckungsbewegung" der Zazas vor ca. 10 iahren 
in Europa, d.h. vor allem in Deutschland und 
Schweden, begonnen hat. In der Türkei war es 
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damals nicht möglich, auf Zazaki, oder auf 
Kirmanci, zu veröffentlichen. Auch mufl man 
sagen, daJ3 viele Zazas in der Türkei, wie auch viele 
Kurden, sich Uber ihre Sprache Uberhaupt keine 
Gedanken machen. Sie haben andere Sorgen: Die 
Arbeitssuche, das W.gliche Brot, das Wohl und die 
Gesundheit der Familie. 

So könnte das Bemtihen um die Zazaki­
Kultur, das uns aile letzten Endes hier vereint, als 
ein "Luxus" erscheinen, den sich nur die im 
reichen, demokratieverwöhnten Europa lebenden 
Zazas leisten können. Dies ware jedoch eine falsche 
Sicht der Dinge: denn das Recht auf Entwicklung 
der eigenen Kultur gehört genauso zu den 
fundamentalen Menschenrechten wie das Recht auf 
Leben ader Freiheit. V or diesem Hintergrund will 
ich noch eine andere Frage stellen: W as können wir 
hier in Europa tun? 

Diese Frage ist, anders als viele der oben 
aufgeworfenen Fragen, leicht zu beantworten. İ eder 
Zazakisprecher hat die Möglichkeit, sich mit dem 
kulturellen Erbe seiner Muttersprache 
auseinanderzusetzen. Er sollte diese Möglichkeit 
nutzen, soweit es ihm Freude macht und die 
Umstlinde es ihm ermöglichen. Tut er es nicht, dann 
nimmt er stillschweigend in Kauf, dafi seine Kultur 
möglicherweise in wenigen Generationen 
aussterben wird. Denn wir wissen alle, daB das 
Zazaki, mehr noch als das Kirmanci, durch 
Assimilation bedroht ist: in der Türkei durch 
Türkisch und Kirmanci, hier in Deutschland durch 
Türkisch und Deutsch. 

Auch ich leiste einen kleinen Beitrag zur 
Entwicklung der Zazaki-Kultur, indem ich an der 
Universillit Göttingen, als Promotionsarbeit im 
Fach "Iranistik", eine vergleichende Grammatik 
aller unterschiedlichen Dialekte des Zazaki 
schreibe. Jede Sprache, die Idigerin einer 
schriftlichen Kultur sein will, benötigt in unserer 
modemen Welt zunlichst einmal eine 
Bestandsaufnahme, d.h.: eine Orthographie, eine 
Grammatik, gute Wörterbücher. All dies gibt es fı.ir 
das Zazaki noch lange nicht in ausreichendem 
MaBe. 

Hierbei würde es mich besanders freuen, 
wenn möglichst viele Zazakisprecher sich daran 
machen würden, den reichen Schatz an Mlirchen 
und Erzahlungen, an Liedem und Sprichwörem, 
den es in ihrer Sprache gibt, aufzuzeichnen. Viele 
von Ihnen haben in Ihrer Kindheit von Ihrer Mutter 
oder Gro13mutter solche Marchen gehört. Erzahlen 
Sie diese M!irchen Ihren Kindem, schreiben Sie sie 

Ylmor6 

auf! Retten Sie dieses kulturelle Erbe, für sich 
selbst und fi.ir die Nachwelt! 

Un ter Frauen hcrrschen nicht nur solidarische Bczidıun­
gen, sondem auch Streit, Konkıırrenz, Neid und Aggres­
sion- obwohl wir das wissen, faili der klarc Blick auf die 
Arten und \Veisen unserer eigenen Bcziehung<'n schwer. 
Doch im Spiegel dcr Fremde- den traditionellen Frauen­
dorfgemeinschaften, dem Nachbarinncndan, dcr Balance 
zwischen bösen Zungen und hilfreichen Handen- werden 
sic plastisch: die Hierarchien, mi lle ls d erer Frauen sic h 
gegenseitig im Zeichcn des Patriarchats unterdrücken. 

,Bcrichte von Alevitiıınen aus dcr Region Dersim/Türkei, 
die heute in dcr BRD leben, bilden die Grundlage dieses 
Buches. Was sic \'On ilıren weiblichen Bczichungswcisen 
im Do rf und in der Mig nı tion be rich ten, wirft cin erhellen· 
des Licht auf die Iraditionelle Vergangenlıeit unserer 
eigenen Kultur und auf die Gründc, warunı Frauen sich 
des öftcren gegenseitig im Wege s te hen. 

Doris Eckhardt-Aktas, aufgcwaclısen in einem Taunus­
dorf, >•migrierte·· im Ansch'iuB an cine Uanklehre nach 
Frankfurt am M cı in. Naclı dem Studiunı der Padagogik 
artıcitcte sic nıchrere Jahre mit ausliindischcn Jugendlichen 
und entwickeltc dabei madchcııspezifische Betreuungs­
ansiitze sowie ein Madchenprojekt. Sic ist Mitbegründerin 
und Mitarbciterin cines multikulturelleıı Frauenzenırums, 
Lchrbcauftragte für Fraueııthemeıı (Schwcrpunkt: Bczie­
hungsstrukturcn untcr Frauen) an der Fachlıochschule 
Frankfurt am Main und Referentin für interkulıurellc 
Bildungsarbcit. 

ISBN 3-927164-16-X 
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50 

DIMILİYENO 

Hade hade Dımıliyeno 
Werze werze Dımıliyeno 
Erzıngan ra hata Semsur 
W elate xo imarkere/vırace 
Zone xo azatkere 
Hade hade Dımıliyeno 
Werze werze Dımıliyeno 

Ne deste, ne koye maye 
Ne dewe, ne suk:e maye 
Ne hegay, ne reze maye 
Ne lay, ne roye maye 

EPamukçu 

Ne kase, nehirrelbeyawane maye 
Hade hade Dımıliyeno 
Werze werze Dımıliyeno 

Be Qereqoçan u Palo ra 
Çapaxçur u Pertag ra 
Xarpet, Gel u Keban ra 
Be Çermug ra, be Sewreg ra 
Xozad, Heni u Varto ra 
Hade hade Dımıliyeno 
W erze werze Dımıliyeno 

Kulturc ma gane mayo 
Zone ma çeke mayo 
No welat welate mayo 
W a xorte Desım'i veng bıdo 
Wa Piran ra bewran bıpero 
Hade hade Dıınıliyeno 
Werze werze Dımıliyeno 

Bere peser dewız u karkar 
V en ge xo berzkere zanay u roşnber 
Süwane, ardwan, cı ter u asınger 
Mızur'i verra, suka Mazgerdi ra 
Daraheni, Sankus u Kexi ra 
Hade hade Dımıliyeno 
Werze werze Dımıliyeno 

Istor 1 As pa bırame Hafık ra 
Zara, Diwrigi u Baskil ra 
An!bye/ Arebe roy ver Aldus ra 
Refahiya, Kemaliya u Axın ra 
Tınmkan u Çiweya 
Hade hade Dımıliyeno · 
W erze werze Dımıliyeno 

DIMILEN! 

Yoran! V oran Dimilen! 
Steht aufl Steht aufDimilen! 
Von Erzingan bis Semsur 
Macht eure Heimat blühend, 
Eure Sprache frei! 
Yoran! Yoran Dimilen! 
Steht auf! Steht aufDimilen! 

W eder Ebene noch Berge, 
W eder Dörfer noch Stôdte, 
W eder Felder noch Weinberge, 
W eder Nebenflüsse noch Flüsse, 
W eder Abhange noch die Einöde, 
Sind uns geblieben. 
Yoran! Yoran Dimilen! 
Steht aufl Steht aufDimilen! 

Kommt aus Qereqotchan und Pal o, 
Aus Tchapachcur und Pertag, 
Aus Charpet, Gel und Keban! 
Kommt aus T chermug, aus Sewreg, 
Aus Chozad, Heni und Yarto! 
Yoran! Yoran Dimilen! 
S te ht auf! S te ht auf Dirnil en! 

Unsere Kulturist unser Leben. 
Unsere Sprache ist unsere Waffe. 
Dieses Land ist unsere Heimat. 
Dersim's İugend soll sich erheben! 
Aus Piran so ll die Taube fliegen! 
Yoran! Yoran Dimilen! 
Steht aufl Steht aufDimilen! 

Einigt euch Bauem und Arbeiter! 
Erhebt eure Stimme, 

.fJI..mor 6 

Wissenschaftler und Intellektuellen, 
Schôfer, Müller, Pf13ger und Schmidt; 
Aus Mazgerd entlang des (Flu.Bes) Mizur, 
Aus Daraheni, Sankus und Kechi! 
Yoran! Yoran Dimilen! 
Steht aufl Steht auf Dirnil en! 

Reitet aus Rafik, 
Aus Zara, Diwrigi und Baskil! 
Yersammelt euch am Flu.B vor Aldus; 
Aus Refahiya, Kemaliya, Achin, 
Tirimkan und Tchiweya! 
Yoran! Yoran Dimilen! 
Steht auf! Steht aufDimilen! 

(Aus dem Dimilischen ins Deutsch 
übertragen von Azedeylam) 
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NEU ERSCHIENEN 
und über den Verlag und die Buchhandlung 
bestellt werden. Wir drucken hier das Vorwort aus 
diesem Buch. 

V orbemerkungen 

hier vorgeschl.agenen Schreibweisen beziehen 
si ch auf den Tunceli- (Stadt-) Dialekt des Zaza. 
Wegen Vielfalt der Dialekte des Zaza, die im 
Gebiet von Tunceli gesprochen werden, ist es noch 
nicht möglich, eine form von Zaza zu beschreiben, 
die von alien Sprechern dieser Sprache gesprochen 
wird. Andere lokale Dialekte oder 
Aussprachevariationen werden jedoch gelegentlich 
zum vergleich herangezogen. 

Grammatische Fachbegri((e 

Einige der grammatischen Fachbegriffe, die in 
diesem Buch verwendet werden, wurden aus 
anderen Sprachen entnommen; andere wurden aus 
bereits bestehenden Zaza-W o rten gebildet. Die 
Entscheidung zur verwendung entlehnter 
grammatischer Begriffe wurde aufgrunci dessen 
gefallt, was fur Zaza-Sprecher am leichtesten 

J2l11UJr 6 

verstandlich ist. Wenn kein zutreffendes Fremdwort 
gefunden wurde, wurde ein neues Wort in Zaza 
geschaffen. Die meisten der fremdsprachlichen 
Begriffe soliten all denen versüindlich sein, die 
Türkisch als Fremdsprache eriemt ha ben ... 

serva yinuno; bıwane 

seveta yine niyo. h et ra na kı tav nemezeto-
ke isan sera bese keno bıguriyo, hama 

beno, mısore yeno ra. 
na na kıtavi sero qesey 

mılet serva na kıtavi 
bero peser, sera vındero, qesey kero, 
ma o waxt zof bem e sa. 
Ez wazon ke Rozşene ra, Heseni ra, Soşeni ra vajine 
berxudar Ma çoremene pia na kıtav heve 've 
h eve k er d rast. W azon k e Bray ra, Heyderi ra, 
Memedi ra, Pere Sodıri ra, H. Tomecengi ra, Uşeni 
ra, Xali u pero olvozune binune ke ma de dersa 
"Rastnustena Zone Ma" (Usar 1992) diye, vajine 
Haq sıma ra raji vo, berxudar ve. Almute ra Haq raji 
vo ke na latav İngilizkira çama ra Almanki. Yardım 
u fıkre olvozune ma ke niviyene, na kıtav neamene 
nustene. Berxudar ve! 

C. M. J. 
Almanya, Nisane 1993 
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KULTUR UND ZIVILISATION (I) 
Piruşene Tikmi 

Prolog: zum abendUindischen Denken 
In einer Reihe von Abhandlungen soll das 

abendlandische Derrken behandelt werden. 
Nach dem Selbstverstandnis des Abendlandes 
bildet das abendlandische Denken den Gipfel 
des menschlichen Denkens überhaupt: Diese 
Behauptung umfaBt aile Bereiche des Den­
kens, unabhangig davon, ob die Rede von Na­
turwissenschaften oder Sozialwissenschaften 
bzw. Philosophien oder Theologien des 
Abendlandes ist. Diese sogenannte führende 
Rolle des abendUi.ndischen Denkens İst vom 
Rest der heutigen offiziellen Welt anerkannt. 
Unter dem Begriff der >>offiziellen Welt« sind 
die Rest-Staaten dieser Welt gemeint; besser 
gesagt die staatstragenden Krafte der restli­
chen Welt, nicht die Weltbevölkerung auBer­
halb des Abendlands. Die resttiche Welt ist 
sozusagen das Nichtabend!and. Bis vor kur­
zem nannte man sie die >>dritte Welt((. Auch 
die Bezeichnung "Morgenland« steht als syn­
onym dafür und [st einige Jahrhunderte alter 
und findet zuerst in Luthers Bibe!übersetzung 
im 16. ]h. Verwendung. Es ist vielmehr das 
Andere, eine dem Abcndiand als fremd er­

scheinende We!t. Hauptsachlich West-Europa 
und USA, d.h. die staatstragenden Krafte in 
diesen Uindern verstehen sich als das Abend­
land. Es steht synonym für Kapitalismus und 
Imperia!ismus. Etwas harmloser nennt man 
sich u.a. auch >>Soziale Marktwirtschaft(,, 
))frcie Marktwirtschaft,,, nRechtsstaat", ,)frei­
heitlich demokratische Grundordnung<< und 
im allgemeinen die >>erste Welt<<. Der soge­
nannte >>real-existierende Sozia!İsmus« bİldete 
für sich keine zweite Welt, sondem gehörte 
vie!mehr zu dieser >>ersten« Welt. Es İst hin­
zuzufügen, daB das Gros der· Bevölkerung in 
den U:indern der )>ersten« Welt von staatswe­
gen nach dem Vorbild des abendHindischen 
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Denkens geformt İst. 
Das SelbstversUindnis des abendlandi­

schen Denkens schlieBt die Existenz z.B. ei­
ner ebenbürtigen Wissenschaft auBer der des 
Abendlandischen aus: Dies İst zweidimensio­
nal zu verstehen und zwar sowohl historisch 
als auch gegenwartig. Es gibt also keine mor­
genlandische Wissenschaft, weder islamische 
noch buddhistische, noch taoistische usw. 
Wenn hier gesagt wird, daB die führende 
Rolle des abendlandischen Denkens vom Rest 
der offiziellen Welt anerkannt ist, so İst ge­
meint, daB an alien Bildungseinrichtungen, 
z.B. an allen Universitaten dieser restlichen 
Welt nach den Grundsatzen bzw. Prinzipicn 
des abend!andischen Denkens mehr recht als 
schlecht gelehrt bzw. »geleert« wird, ob der 
betroffene Staat ein islamischer oder buddhi­
stischer oder taoistischer oder revolutionarer 
oder marxistischer usw. ist, spielt dabeİ keine 
Rolle. Sobald das Denken im allgemeinen und 
die Wİssenschaften im besanderen in Fragc 
kommen, tanzt die ganze Welt nach dcr Pfeife 
des Abendlands. Hier gibt es keine Aus­
nahme. Aile oppositionellen Bewegungen, vor 
allem auch diejenigen, die sich z.B. wissen­
schaftlich oder geistig oder esoterisch gebar­
den, sind ein Teil des abendlandischen Den­
kens. So z.B. auch der Marxismus. Ob diese 
Bewegungen sich als revolutionare, nationale 
oder fundamentalistische bezeichnen, ob sic 
islamische Fundamentalisten oder christlichc 
Orthodoxen sind, andert an der Sache nichts. 
Ihr Schicksal ist darnit besiegelt, in irgendci­
ner Form das abendlandische Denken nach­
zuaffen. Sie sind mit dem abendlandischen 
Denken infiziert und sind dazu verurtcİlt 

daran zu krepieren, wenn sie so bis jetzt wei­
ter machen. 

Das abendlandische Denken laBt sich da-
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durch kennzeichnen, daB es eın klassen-ori­
entiertes Denken ist. Die Behauptung, da13 
z.B. die Wissenschaft, insbesondere die Na­
turwissenschaft, vor al!em die Mathematik, 
system- bzw. klassenneutral sei, ist ein Ge­
rücht. Vor al!em an der Mathematİk und an 
a!len anderen Natur.vissenschaften ist ihre 
Einseitigkeit und Parteilichkeit zu sehen. Das 
Paradoxe an der abendlandischen Wissen­
schaft offenbart sich dadurch, daB man die 
Existenz des >>Gottes~< am besten und leichte­
sten gerade durch die Mathematİk beweisen 
kann. Dies liegt an dem patriarchalischen 
Charakter des abendlandischen Denkens. Mit 
einem Satz Gesagt: Sie sind Wissenschaften 
der Herren! Einer der Vorzüge und Vorteile 
des abendlandischen Denkens besteht darin, 
daB seine Kritiker es nie als ganzes, als ein 
systcm-orientiertes, als ein Herrscherdenken 
in Frage gestel!t haben. Auch seine Kritiker 
bedienten sich der methodologischen Mittel 
des abendlandischen Denkens, vor a!!em 
»Wissenschaftlicbkeitsha!ber«. Diejenigen Kri­
tiker und viele andere mehr, die das abend­
landische Denken als ein >>Eurozentrismus« 
kritisiercn und kritisiert haben, leiden an der 
gleichen Krankbeit der abendlandischen Wis­
senschaftlichkeit. »Zentrismus<~ İst einer der 
Attribute des abendlandischen Denkcns, je­
doch nicht das einzige. Viel mehr kommt es 
darauf an, herauszufinden, wo z.B. der Zen­
trismus bzw. Zentrismen entstehen und her­
kommen. Um zu begreifen, was das abend­
landische Denken eigentlich İst, mu13 man die 
Grenzen dieses Denkens überschreiten, den 
Schritt in andere Welten wagen, sich in an­
dere Welten versetzen können. Eine Hcran­
gehens\veisc, zu der sich der abendlandische 
Dcnkcr bis zur Gegenwart als unfahig erıNie­
sen hat. 

Was einen Menschen zu einer kritischen 
Betrachtung de:; abendhindischen Denkens 
führen muf3, ist u.a. die Wertigkeit und Arno­
ral des abendlandischen Denkens. Es bewer­
tet alles hoch, was ihm eigen sein soll, und 
entwertet zugleich a!les, was ihm fremd ist 

.filmor 6 

und erk!art es zu etwas Minderwertigem. In­
soweit ist eine menschen- und naturwürdige 
Betrachtung der Gesellschaften und Natur 
bzw. der gescllschaftlichen Erscheinungen 
und Naturerscheinungen mit Hilfe des abend­
!andischen Denkens praktisch unmöglich. So 
wird auch, ein adaquates und ariginares Vcr­
standnis der Kultur und Sprache unseres Vol­
kes der Kirmancen - wie fast bei a!lcn Völ­
kern, cinschlie13lich dcr abendlandischen - er­
schwert. Die Sprachc, das Kirmanciki, und 
das Volk der Kirmancen sind in eincm klei­
nem Kreis der Sprachwissenschaftlcr, insbe­
sondere der Orientalisten im Abendland unter 
den Namen »Zaza~~ bekannt und zwar indi­
rekt. Bei der Erforschung unserer Kultur und 
Sprache begegneten uns grenzenlose Schwie­
rigkeiten, die im Selbstverstandnis des 
abendlandischen Denkens begründet sind. 
Wollten wir unsere Kultur verstehen, unsere 
Sprache füh!cn, uns in unserer Eigentümlich­
keit erkennen, so müBten wir das wissen­
schaftliche, phi!osophischc und thcologische 
Arsenal des Abendlandes, das eigentlich mehr 
einem philosophischen, soziologischen, theo­
logischen, ideo!ogischen, politischen und ras­
sistischen \.Vaffenarsenal g!eicht als einer na­
tur- und menschenwürdigen Wissenschaft, 
kritisch un ter die Lupe nehmen. 

Es ist also angebracht, dort anzufangen, wo 
das abendlandische Denkcn zwei sich aus­
schlieBende Welten nicht nur für cine und 
dieselbe erklart hat, sondem auch für sich 
beansprucht, als \varen sie sein Privateigcn­
tum; bei der Kultur und der Zivilisation. Das 
abendlandische Denken betrachtet diese bci­
den Phanomene so, als waren beide dem Wc­
sen nach abend!andisch, als warcn die Welt 
der Kultur und die der Zivilisation einzig al­
Icin abendlandischen Ursprungs. 

KULTUR UND ZIVILISATION 
Die Gegenstande, bzw die Phanomenc die 

mit den Termini Kultur und Zivilisation belcgt 
werden, sollen hier zusammen behandelt 
werden. Nicht deswegen, wcil sie - wic es im 
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abendlandischen Dcnken üblich ist - als syn­
onym zu betrachten waren, sondem ganz im 
Gegenteil, da sie nichts miteinander zu tun 
haben. Vorwegnehmend möchte ich folgende 
Tatsache unterstreichen: Kultur und Zivilisa­
tion schlieJ3en sich aus. Sie sind historisch, 
konkret und qualitativ gesehen zwei unter­
schiedliche Welten. In dieser Abhandlung 
geht es um das Verstandnis dieser beiden 
Phanomene. Und darum, zu klaren, \vas es 
bedeutet, wenn diese beiden gesellschaftli­
chen Phanomene beginnen historisch mitcin­
ander etwas zu tım zu haben! 

Im abendlandischen Denken wird die Kul­
tur nicht nur s~rnonym für Zivilisation ver­
standen, sondem weiterhin als synonym für 
»Fortschritt<< und »Entwicklung<< angesehen. 
Bemerkenswert ist falgender Sachverhalt: 
Fast in allen abendlandischen Hochsprachen 
sind die beiden Begriffe nicht nur fremden 
Ursprungs, sondem zugleich des gleichen Ur­
sprungs, namlich des Lateinischen und folg­
lich mit kleinen Abweichungen bzw. Modifi­
zierungen identisch als ob diese Sprachen die 
Begriffe Kultur und Zivilisation varher nicht 
gekannt hatten! Ohne Ausnahme bedienen 
sich die abendlandischen Wissenschaften, 
Philosophien ur~d Theo!ogien höchst gerne 
nicht nur Lateinizismen und Grazismen, son­
dem führen ihrc Wissenschaftlichkeit höchst 
gerne und eifrig auf die griechisch-römische 
Tradition zurück. Obwoh! sie durch Fremden­
feindlichkeit, d.h. durch das Unvermögen das 
Fremde zu erkennen, durchdrungen sind, be­
nützen sie paradoxerweise bevorzugt Fremd­
wörter, wohl daınit ihre einheimische, sozu­
sagen nichtfremde Bevölkerungen sie nicht 
direkt verstehen können. 

Zur Etymolog:[e der Begriffe Kultur und 
Zivilisation 

Die beiden Termini, Kultur und Zivilisa­
tion, s!nd aus dem lateinischen abge!eitet, 
alsa ncueren Uırsprungs. Hier ist jedoch zu 
vermerken, daJ3 sowohl die Kultur als auch 
die Zivilisation unvergleichlich alter sind, als 
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ihre abendlandischen Begriffe. Die Kultur ist 
so alt \Vie der Homo Sapiens, der jetzt­
mensch, d.h. mindestens 50.000 Jahre; die 
Zivilisation dagegen höchstens 10.000 Jahre. 
Die abendla.ndische Etymologie dieser W örter 
ist hier naher zu betrachten. Ihre Etymologie 
weist sowohl auf den Unterschied als auch auf 
den Ursprung dieser beiden Phanomene hin, 
dessen jedoch das abendlandische Denken 
sich nicht bewu13t geworden ist. Denn sic halt 
beide Phanomene für synonym; das heiJ3t, sie 
kennt den eigentlichen Unterschied nicht, ob­
wohl die abendlandische Etymologie selbst 
schon darauf Hinweise liefert, daJ3 sie grund­
verschiedenen Epochen der Menschheitsge­
schichte angehören, namlich der Kulturge­
schichte und der Zivilisationsgeschichte der 
Menschheit. 

Abendla.ndisch-etymologisch gesehen 
meint die Kultur das Land, ist landlich; dage­
gen meint die Zivi!isation die Stadt und İst 

stadtisch! Der Terminus Kultur ist aus dem 
lateinischen Wort ,,cu!tura« abgeleitet und be­
deutet ursprünglich "Landbau, Ackerbaw< und 
wird spater- in abendlandischer Verfalschung 
und Verklarung - im Sinne der Pflege des 
,Geistes<< bzw. des ,,Körpers<< verwendet! An 
dieser Stelle ist zu unterstreichen, daJ3 hier 
die Rede vom Geiste der Wissenschaftler, 
Philosophen und Theolagen ist, nicht vom 
Geiste des ,Qtto Normalverbrauchers«. Da­
gegen İst der Terminus Zivilisation aus dem 
lateinischen Wort für die Stadt "civitas« abge­
leitet und bedeutet ursprünglich ''Haus-, Ge­
meindegenosse<<, spater Stadter, Bürger, um 
schlief3lich den ProzeJ3 der Stadtwerdung, der 
Stadtisierung zum Ausdruck zu bringen. Der 
Begriff der Zivilisation wird gegenwartig im 
Sinne von »der Gesarntheit der vom lee/ıni­

schen Fortschrilt geschaffenen Lebens(-bedin­
gungen)<< gebraucht. Derrınach gehen die Ter­
mini Kultur und Zivilisation wohl im Stadtle­
ben völlig ineinander und werden cins. Inso­
weit erklart das abendlandische Denken die 
Begriffc Kultur und Zivilisation auch mit den 
Begriffen ~'Fortschritt« und \•Entwicklung~~ 
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identisch. DaB die Bestimmung dieser Be­
griffe in dieser Form nicht nur abendHindisch 
sind, wird noch zu sehen sein. 

Auch im deutschen Sprachraum ist der 
Terminus Kultur nicht nur fremden Ur­
sprungs, sonderrı i st erst seit dem 17. ]h. be­
zeugt. Dagegen :1st der Terminus Zivilisation 
erst im 18. ]h. aus gleichbedeutenden franzö­
sischen. bz\v. eng!ischen Wörtern gebi!det. 
Das Adjektiv »Zİvik İst schon im 16. Jh. be­
zeugt. Dieser Zustand gilt für aile abendlandi­
schen Hochsprachen, als hatten aile Volks­
sprachen des Ab endlands die se Begriffe vor­
her nie gekannt und waren im Wortschatz 
dieser Sprachen keine originaren Entspre­
chungen dieser Begriffe vorhanden und folg­
lich waren diese Völker kulturlos und unzivili­
siert! Tn der Tat! Nach dem Selbstbekenntnis 
des abendlandischen Denkens waren al!e Vö!­
ker Europas früher, das heiBt, zur Zeit der 
»germanischen>> Völker, >>kulturlos« und »Un­
zivilisierh. Erst dank der altgriechisch-römi­
schen Iradition und des Christentums so!len 
die alten »barbarisch-germanischen~~ Vö!ker 
Europas, die ausschlieB!ich der weiJ3en Rasse 
gehört haben so!!en, sich zivilisiert haben und 
zu ~)Kulturvö!kern<< geworden sein. A!tgrie­
chisch-römische Tradition, Christentum in 
Gestalt des Katholizismus, die weiBe Rasse 
dcr »Germanen,, sollen auf dem Boden Euro­
pas cine einzigartige und einmalige Synthese 
in der Gesamtgeschichte der Welt bzw. der 
Menschheit geschaffen haben: das namliche 
Abendland! So wird die Entstehung des 
Abcndlandes >>wisscnschaftlich« begründet. 
Hl.er ic:t nicht rle'r p!-::ıi? d~r?ule 0en "'1."' rlas ..L. ,1\.._/'- ı ı L 'L.I. L'--4.\-LJ '-A. ~ b :" ,;y ..._ 'l..A. 

sogenannte Abcndiand wirklich entstanden ist 
und \Vas diese Entstehung für den Rest der 
Welt bedeutete und bedeutet. Hier ist nur so 
vie! anzumerken: Die Volkssprache ist nicht 
die Hochsprache. Im Gegensatz zu Hochspra­
chen müssen Volkssprachen sicherlich eine 
EntconrnchunfT dAı::: Berır;Hc-c: Kultur ;n ;~-ırem up...1.- ı. b .._...._, t:;,L-J.J....l....._..\J .ı .ı.. ı.tJ. J.J.J. ı.ı,_ı. 

Wortschatz gehabt haben, aber nicht unbe­
dingt die des Begriffs Zivilisation. Dies liegt 
jedoch nicht in der "Schwache,, bzw. ,~Primiti-
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vitat-:~ dieser Sprachen, sondern einzig und al­
lein im sich historiseh gegenseitig ausschlie­
Benden Inhalt dieser beiden Begriffe. Termini 
wie Kultur sind wohl in diesen europaisehen 
Volkssprachen in Vergessenheit geraten; si­
cherlich durch die künstliche Etablierung der 
Hochspraehen im Gefolge der Entstehung des 
abendlandischen Denkens bzw. der abendlan­
dischen Zivilisation, die sieh als nichts ande­
res erweist als die Verdrangung und Untcr­
ordnung der Kultur im sogenannten Abend­
!and. In einer Volksspraehe wie dem Kİrman­
eiki (Zaza), das bis jetzt nur mündlich übcrlie­
fert İst und in dem erst in den letzten Jahrcn 
der Versuch unternommen wird, sic zu 
sehreiben, existiert der Begriff der Kultur im­
mer noch weiter und heiBt »Zagon«. Dieses 
Wort meint »die Art und ltlfeise ıuie ein Mensch 
ader eine gegebene rnerıschliche Gesellschaft 
lebt und sich im allgemeinerı verhalk 

Viele Staaten dieser Erde haben diese bei­
den Termini aus dem europaisehen Sprach­
raum ~~kritiklos« in ihre Staatssprachen bzw. 
Hochsprachen übernommen und sic werdcn 
gehütet. als waren sie Heiligtümer. Dies lag 
und liegt in der allgemeinen Orientierung die­
ser Staaten naeh Europa hin. AuBercuropa­
isch gibt es jedoeh z.B. im aralıisehen Sprach­
raum originelle Entsprechungen dieser Be­
griffspaare: J n der aralıisehen Hochsprache 
steht das Wort, »hadara«, C';L:-,_..,_) für Kultur, 
SeBhaftigkeit, Dorf, Land und das Wort, »ma­
daniya«, (\)-·-(),) für Zivilisation. Erstaunlich 
ahnlich sind die Bedeutungcn dieser Wörtcr 
im Arabi~~chen: »haçiara« lcitct sich aus Vcrb 
»haqara« ()__.:_-,_.,._), nzugegen sein, anwesend sein, 
sej3haft sein({ und ~>madaniya« aus dem Vcrb 
~~madana~:- ( ~-'-(),), das »Stad/e r;ründen oder 
bauen, zivilisieren« bedeutet, woraus sich das 
Wort »madina" (ö~ . ..ı~) ableitct, das die arabi­
sche Entsprechung des dcutschen Wortcs 
Stadt ist. Die Stadt Madina auf der arabi­
c:rhen l-l'aJbinsAI ı· c:t· '-1 lcoo ,;ne Wohn";edlung u-...... _....ı. ı ........ .~~. vı.. ...._.ı.._. '-J. .ı. .ı. .__,.._ ı 1 ._ 

1 

die den Namen »Stadt« tragt. Das Worl, Ma­
daniya, bedeutet nichts andercs als Stadtwer­
dung, Stadtisierung, genauso wie bcim abend-
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landischen Begriff Zivilisation. Sie stehen 
stellvertretend für das Stadtleben, bringen 
zum Ausdruck wie eine Stadt steht und fal!t. 
Der moslemische Prophet, namens Moham­
med, und der Islam, den er verkündet hat, ist 
also eine Verkündung der Stadt'.verdung, der 
Stadtisierung, e1ne zivilisatorische Verkün­
dung, genauso wie die jüdische und christli­
che Verkündung! Insoweit gleichen sich diese 
beiden Denkwei~;en, d.h. die abendlandische 
und die morgerı!andische an. Beides sind 
Denkweisen, ursprünglich und wesentlich 
Produkte der Stadt bzw. der Stadtwerdung, 
obwohl das abendEindische Denken sich vom 
morgenHindischen als total unterschiedliches 
darzustellen ven;ucht und proklamiert! Eine 
vergeb!iche Selb-stver!eugnung. Islam, juden­
tum und Christentum sind dem We~.en nach 
Drillinge. So sehr sie sich auch bekampfen 
mögen, sind sie doch aus dem gleichen Holz 
geschnitzt. Ein Phtüıomen, das jedem zu den­
ken geben müBtc. Sowohl das abendL:i.ndische 
Denken, als auch das morgenlandisc:he, sind 
stadtischen Ursprungs und der ge;3chichtli­
chen Wahrheit entsprechend formuliert; Sie 
sind das Machwerk der Stadt bzw. der 
Machtigen in der Stadt! 

Sowohl die abendlandische als auch die 
arahische Etymologie beinhalten Hinweise, 
die uns auf die Spuren führen können, was ei­
gentlich Kultur und Zivilisation bedeuten kön­
nen. Wie aufgezeigt, weisen demnach die 
Wörtcr »Kultur« bzw. »hadara« auf die SeB-. 
haftigkeit, die eng verbunden ist mit dem Ak-
kerbau (agricultura-ha~ara} hin, dag,~gen die 
Wörter »Zivilisation« bzw. »madaniya« auf die 
Stadt (civitas-madina). Der letztere Terminus 
beinhaltet das Stadticben und was die Stadt­
werdung bzw. Stadtisierung alles bc~inhaltet. 
Dagegen beirrhaltet der erstere Terminus das 
Landleben, einschliel31ich das Landieben in 
Form von Dörfern und vergleichbaren Sied­
lungen, besser gesagt das auf3erstadtlsche Le­
ben. Hierzu İst zu vermerken: Das Stadticben 
isl kein Larrdleben. Auch nicht in dem Sinne, 
daB das Dorf eine Urform der Stadt ware. 
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Das landliche Dorf ist keine Stadt und auch 
keine Urform der Stadt. Historisch gesehen 
entstand die Stadt weder auf den Trümmern 
des Oorfes noch hat sich ein Dorf }~evolutiv<< 
zu einer Stadt entwickelt - es sei denn in der 
Geschichtsschreibung der Machtigen in der 
Stadt, die sich heutzutage als >>Geschichtswis­
senschaft<( prasentiert. Daf3 sich cin Dorf sel­
ten ader kaum zu einer Stadt entwickelt, İst 

eine Erscheinung, die erst nach der Entste­
hung der ersten antiken Stadte im Morgen­
lanci zu beobachten ist. Die ursprünglichen 
Süidte sind im Morgenland entstanden und 
zwar an den FluBtalern und -Mündungen im 
Mesopotamien, im Agyten, im Indien und 
China. Die Stadte des antiken Griechenlands 
hatten also mehrere morgen!andischen Vor­
bilder. Die des Römischen genauso. Schlief3-
lich entstandcn die Stadte in Europa sozusa­
gen unter dem ~>Determinismus« ihrcr Vor­
ganger. Aus diesen und anderen Gründen er­
geben sich gewisse Unterschiede in dcr Ent­
stehung der Stadte im antiken Morgenland, 
im alten Griechenland und Rom und schlieB­
lich im Europa. A!le diese Stadte erhalten je­
doch ihre Gemeinsamkeit durch die Absondc­
rung des Landes und Unterjochung desselben 
durch die Stadt. 

Stadt und Land 
Einer der wichtigsten sich durch die Ge­

schichte hindurch wie ein roter Faden zie­
hende Charakteristika der Stadt bestand 
darin, daB sich in ihr die matericilen und 
geistigen Güter gesammelt haben, die 
das Land hervorgebracht hat. Die Stadt 
entsteht also nicht nur auf Kosten des Lan~ 
des, sondern führt ihr Lcben fort, wciterhin 
auf Kosten des Landes, bis in unserer Gegen­
wart! Die Stadt ist also im wesentlichen ein 
Schmarotzer! Die Stadt ist ihrem Wesen nach 
der Treffpunkt der Wucherer und Handler, 
Bankiers und Kapitalisten, Arınce und Poli­
zei. Sie kann ahne GeHingnisse, Hcilanstal­
ten, Verbreeber und Mafiosi nicht existieren. 
In der Stadt werden Arbeitshauser errichtet, 
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die spater Fabrik genannt werden, in denen 
gebeugte Menschen als Werktatige gezüchtigt 
werden und zwar durch Lug und Trug. In der 
Stadt und durch die Stadt werden die Frauen 
zur Ware, neben dem Werktatigen zu einer 
Sextatigen degradiert. In der Stadt entstehen 
paraHel zur >>monogamen<< Familie die >>Freu­
denhauser«. Mit der Sprache des abendlandi­
schen Denkens gesprochen entsteht in der 
Stadt das angeblich »alteste Gewerbe der 
Welt«: die Prostitution! Neben der materiellen 
Industrie erhebt sich die Prostitution zu einer 
»angenehmeren" Industrie. Diese und andere 
bilden die eigcntlichen Kennzeichen des 
Stadtlebens, der Zivilisation. 

Nach abendlandischem Denken aber ver­
ınchren sich angeblich gerade in der Stadt die 
materiellen und geistigen Güter und gerade 
dort, in der Stadt, werden die Ideen ausge­
tauscht, und dort angeblich befruchten sich 
sie gegenseitig, gerade dort wird die Intelli­
genz voll zu schöpferischer Leistung ange­
regt. Angeblich finden Wissenschaft und Phi­
losophie gerade dort einen Nahrboden, ge­
rade dort entwickeln sich Literatur und bil­
dende Künste, durch »FleiG und Erfindungs­
geisk Diese Behauptungen kann man unter­
streichen, wenn man hervorhebt, daB hier die 
Rede vom stadti:;chen Denken İst. Hinzuzufü­
gen sind die weiteren ''Annchmlichkeiten« 
des stadtischen Lebens: Landraub und Men­
schenraub, Mord und Totschlag usw. usf. 

Kultur und Zivilisation verkörpern zwei un­
terschiedliche Arten und Weisen des Lebens, 
die sich gegenseitig ausschlief3en. In einem 
Staat au/3ert sich dieser Gegensatz konkret 
als Gegensatz von »Stadt und Land<(. In der 
Geschichte der Menschheit auGert sich dieser 
Gegensatz als der Gegensatz zwischen Klas­
sengcsellschaften und klassenlosen Genti!ge­
sellschaften. Historisch gesehen ist die Kultur 
die Art und Weise \Vİe die Menschen einer 
klassenlosen, d.h. in einer Gentilge~dlschaft 
leben, da das Leben u.a. als ein Verhaltnis 
zwischen dem Sexualleben und dem Arbeits­
leben zu betrachten İst. So İst die Kultur, die 
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Art und Weise wıe eıne klassenlose Gesell­
schaft !iebt und arbeitet. Sie ist originare, d.h. 
ursprüngliche Form des menschlichen Le­
bens! Sie İst naturwüchsig, naturgemal3, na­
turverbunden und in diesem Sinne natürlich 
und >>naturbedingt« und deswegen die natürli­
che Form des Lebens der Menschen in ihrem 
»Naturzustand«, d.h. in einem Zustand, wo 
der Mensch sich noch als ein Naturereignis 
versteht, mit der Natur verwoben İst und 
noch nicht zu einem Patriarchen geworden 
ist. Ein Patriarch, dem durch den >>heiligen 
Geist« der Stadt das Schicksal bzw. die Ge­
setzmaf3igkeit an die Stirn geschrieben İst, 

immer wieder in Versuchung zu geraten, sich 
über die Natur und die Gesellschaft zu stel­
len, sich zum Mittelpunkt al!er Dinge in der 
Gesellschaft und Natur bzw. im Kosmos zu 
erklaren! Diese der Kultur entgegengesetzte 
und fast unfaGbare Art und Weise des Le­
bens, sich über die Natur und Gesellschaft zu 
stellen, tritt erst auf, sobald die ersten Stadte, 
Stadtsstaaten und schlieGlich Staaten, also 
Zivi!isationen auf unserer Erde entstehen. Im 
Gegensatz zur Kultur nenne ich die Art und 
Weise des Lebens der Stadt bzw. des Staates 
die Zivilisation. Sie İst medizinisch ausge­
drückt eine Seuche, psychologisch eine 
Sucht. Es ist kein Zufall, daf3 alle Seuchen 
und Süchte ihren Ausgang historisch und ak­
tuell von der Stadt nehmen. z.B. Seuche wie 
Pest, Lepra, Aids. usw. einerseits; Süchte wie 
Rauschsucht, i\lkoholsucht, Fref3sucht, Hab­
sucht, Machtsucht usw. andererseits. Er­
scheinungen, die man »wissenschaftlich<' ver­
niedlichend als »Zivilisationskrankheiten« 
herunterspielt und als normal, d.h. zivil be­
trachtet. 

Einer der ersten Akte der Stadt und des 
sti:idtischen Menschen, d.h. des Zivi!isten be­
steht darin, sich vom Lande abzusondern 
und zu versuchen, sich des Landes zu be­
machtigen und es zu unterwerfen. Be­
machtigung des Landes ist zugleich der Ver­
such, sich die Gesellschaft und die Natur als 
Ganzes zu unterwerfen. Die ersten Königc, 
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Herrscher, GewaltUi.ter, Despoten, spater die 
Götter und Götz.en und schlieBlich die mono­
theistischen Götter, die ersten Tempel, die 
Ware und das Geld, der Handel, die Prostitu-
. d" A d d K . d ı:<·· tıon, ı e rm e e un er . ..rıeg, as ..:!.ıgentum, 

das Unrecht, Unterdrückung und Ausbeutung 
u.a. bilden einige der wenigen ))Früchte(( des 
»Fortschrittsa und der »Entwicklung« des 
stadlisehen Lebens, des Staates, der Zivilisa­
tion! Die ganze Geschichte der stüdtischen 
Gesellschaften İst die Geschichte der Unter­
werfung der Kul :ur unter die Zivilisation, d.h. 
Unterwerfung dı;r Natur, sowie der auBerge­
wöhnlich gro.Berı Mehrheit der Menschen in 
einer gegebenerı Gesellschaft unter eine au­
Bergewöhnlich kleine Anzahl von Individuen 
der Stadt und ih(er Herren. 

Das Verh.altnis von Kultur u nd 
Zivilisation 

Das Versüi.ndnis des Verhaltni~ses zwi­
schen Kultur und Zivilisation ist wichtig. Um 
Kultur und Zivilisation und deren Unterschied 
und Gcgensatz w verstehen, sei hiı=r auf ei­
nige ihrer Ge ge nsa.tzlichkeiten im falgenden 
hingcwiesen, urrı den Rahmen der weiteren 
diesbezüglichen Abhandlungen und Untersu­
chungen anzudeuten: Natur und Ge~ellschaft, 
Kultur und Zivilisation, Land und Stadt, 
Mensch und Bürger, Frau und Mann, Liebe 
und Monogamie, Andersartige und Ich, Geist 
und Seele, Fremder und Einheimis·::her, Ob­
jekt und Subjekt, Intransitiv und Transitiv, 
Passiv und Aktiv, MuBe und Zwaııgsarbeit, 

Gebrauchsgut (Produkt) und Ware, Güte und 
Missionierung, Mensch und Gott, Freigeist 
und Religion (Politik und Ideologie), Viel- und 
Mannigfaltigkeit und Monismus !Einfaltig­
keit), Selbstandigkeit und Zentrismus, Vorge­
schichte und Geschichte, Gentilgesellschaft 
und Klassengesellschaft, Gentilverfassung 
und Staat, Kommune und Organisati:on (Hier­
archie), Volkssprache und Hochsprache, Frie­
den und Krieg (Gewalt), Morgenland und 
Abendland, usw. usf. Für eincn stadtisch­
abendlandisch unvoreingenommenen, unbe-
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fangenen, unverblendeten lVIensehen dürfte 
es keine Schwierigkeiten machcn, gestützt 
durch eigene Lebenserfahrungen herauszu­
finden, wie das abendlandische Denken im 
besonderen, das Zivi!denken im allgcmeinen 
die oben erstgenannten kulturcilen Erschei­
nungen der Gesellschaft den !etztgenannten 
zivilisatorischen historisch und aktuell, d.h. 
im Laufe der Geschichte und gegenwartig un­
terordnet und vehement bekampft hat und 
bekampft; das heil3t: die Natur wird dcr Ge­
sellschaft untergeordnet, die Kultur der Zivili­
sation, das Land der Stadt, der Mensch dem 
Bürger; die Frau dem Manne, die Liebe der 
Monogamie, das Andersartige dem Ich, der 
Geist der Seele, der Fremde dem Einheimi­
schen, das Objekt dem Subjekt, das Intran­
sitiv dem Transitiv, das Passiv dem Aktiv, die 
MuBe der Zwangsarbeit, das Gebrauchsgut 
(das Produkt) der Ware, die Güte der Missio­
nierung, der Mensch dem Gott, der Freigcist 
der Religion (der Politik und ldeologie), die 
Viel- und Mannigfaltigkeit dem Monismus 
(der Einfaltigkeit), die Selbstandigkeit dem 
Zentrismus, die Vorgeschichte der Ge­
schichte, die Gentilgesellschaft der Klassen­
gesellschaft, die Gentilverfassung und dem 
Staat, die Kommune der Organisation (der 
Hicrarchie), die Volkssprachc dcr Hochspra­
che, der Frieden und dem Krieg (der Gcwalt), 
das Morgenland und dem Abendland, usw. 
usf. Auch derMarxismus bzw. dcr »Wissen­
schaftliche Sozialismus<< sowie die führenden 
marxistischen Denker, von Marx und Engels 
angefangen bis zu alien Epigonen des Marxis­
mus und die sogenannten Revolutionarc ha­
ben den Gegensatz zwischen der Kultur und 
Zivilisation nie verstanden und begriffen. Sic 
alle versuchten viel mehr, manche Begriffe 
dieser beiden unvereinbaren Weltcn zu vcrei­
nigen, die sich zwangslaufig als nichts ande­
res als hanale Tautologien crwicsen habcn! 

Kultur cntspricht einer Lebensweise, die 
Agrikultur und Viehzucht und cine andere Art 
und Weise der Hcrstellung der Gcbrauchsgü­
ter umfaBt. Sie ist verbtmden mit der Natur, 
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sowohl mit der sogenannten anorganischen 
als auch mit der organisehen Welt, mit der 
Pflanzen- und Tierwelt. Sie hegt und pflegt 
das Leben in liebevoller menschlicher Tatig­
keit. Dagegen entspricht die Zivilisation einer 
Maschinerie, die sowohl die Natur mit ihrer 
Pflanzen- und Tienvelt als auch die anorgani­
sche Natur als auch die Menschen mit ihrer 
natürlichen Men3chlichkeit unersetzbar, un­
wiedcrbringbar zerstört. Diese Maschinerie 
heiJ3t lndustrie, c.ie sich auf Gedeih und Ver­
derb dem Privateigentums verschrieben hat. 
Im Gegensatz zum Landieben İst das Stadtle­
ben todbringend. Es ist nekrophil, verherr­
licht den Tod, cias Martyrertum; kurz: die 
Mission! Was die Kultur in liebevoller und 
langwieriger Arb<~it hcrvorbringt, zerstört die 
Zivilisation mit einem Schlag. Kultur İst le­
benbringend, Zivilisation İst todbringend! 
Hieraus ist zu ersehen, daJ3 die Zivilisation 
das Krebsgeschwür am Körper der Kultur, 
d.h. der Menschlichkeit İst. 

In der Stadt wird die Kultur wesentlich 
verdreht und verfalscht zu einer Nebenbe­
schaftigung der Gebildeten degradiert: Hat 
man cin paar Büc:her der Klassiker in der Phi­
losophie, Kunst und Literatur gelesen, kennt 
man die Klassik~!r der Musik, geht man ins 
Theater, Philhaımonie, Museen, Galerien; 
hat man studiert, so ist man ein Bildungsbür­
ger, ein ~'Kulturmensch«! Wie die Stadt selbst, 
ist die Kultur in ~er Stadt und im Staate aus 
dem Leben der Menschen herausgerissen 
und in die ewige Stille der trostlosen verstei­
nerten, zubetonierten, verstahlten Katakorn­
ben vertrieben und verbannt, die man Kunst­
hauser, Theater, Philharmonien, Museen und 
Galerien usw. m n nt. Si e i st zu cine m Spiel­
zeug der Herren in der Stadt ge'.vorden, wo­
mit sie ihre ')Freizeit« vertreiben. Genauso 
wie sie ist ihr Geist, besser gesagt ihre Seele, 
in Tempelhauser wie Synagogen, Kirchen und 
Moscheen vertrieben und verbannt! 

Die Geschichtswissenschaft 
Die Geschichte der oben genannten Un-
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terordnungen macht die sogenannte schrift­
lich überlieferte Geschichte bzw. die abend­
landische Geschichtsschreibung bzw. Ge­
schichtswissenschaft aus. Mit dem kleinen 
Unterschied, daJ3 die abendlandische Ge­
schichtswissenschaft ihrerseits die Aufgabe 
erfüllt, die Reihe dieser Unterordnungcn zu 
verschleiern und »Wİssenschaftlich(( zu legiti­
mieren. Weil sie die Geschichte dcr Herr­
schenden İst und sein mu13! Diesc Geschichte 
erweist sich jedoch als nichts anderes als eine 
Sackgasse, in der sich die Geschichtc dcr 
K!assengesel!schaften und Klassenkampfe in­
nerhalb der Stadt als ein standiger Kampf des 
Stadtlebens gegenüber dem Landieben einer­
seits und der Kultur, andererseits offenbart. 

Die histoı·ische Aufgabe der bisherigen Ge­
schichtsschrcibung und Geschichtswisscn­
schaft besteht in der nachtraglichen Legiti­
mierung der Verhaltnisse der Entstehung und 
Fortdauer der Klassenherrschaften durch die 
entsprechenden geschich tswissenscha ftlichcn 
Operationen am Körper der Zivil- und Kultur­
geschichte der Menschheit. Sie hat bis zum 
heutigen Tag die Grenzen eincr geistlosen 
Apologetik der Klassenherrschaft nicht übcr­
schreiten können. Die bisherige Geschichts­
schreibung und Geschichtswissenschaft ent­
larven sich als ein ewiges Schlachtfcld, auf 
dem sich Leichenberge aufstapeln, um denen 
die Helden der Geschichte ihre Siegesüinze 
vollführen. Würde man diese von Herrscher­
hand konstruierte Geschichte ernstnehmen, 
so mül3te einem entweder die Lust am Leben 
vergehen oder man mü13te sich davor verbeu­
gen, um weiterhin im Namen irgendeiner 
Mission und Missionierung die Welt als ein 
Schlachtfeld anıusehen und wciterhin haupt­
sachlich das Blut der arbeitenden Menschen 
zu vergieJ3en. 

Über die materiellen und geistigen 
Mauern 

Die Absonderung der SU:idte bzw. der Zivi­
lisation vom Lande bzw. von der Kultur be­
deutet, daf3 sie sich in den Mittelpunkt stel-
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!en, in den Mittelpunkt aller Ding als würde 
die Welt sich nur um die Stadte drehen. Inso­
weit ist die Absonderung der Süidte bzw. der 
Zivilisationen einer der wichtigsten Punkte 
zum Verstandnis des abendlandischen Den­
kens, insbesondere seines Bürgers und seines 
Individuums. Die Absonderung, die man auch 
als Entfremdung bezeichnen kann, vollzieht 
sich in verschiedenen Richtungen, z.B. nach 
AuBen und nach Innen. Nach AuBen wird das 
Land im besonderen, die Natur und die Land­
menschen, d.h. die menschlichen Gesell­
schaften auf dem Lande im allgemeinen aus­
gestoBen. Nach :rnnen wird der Mensch selbst 
ausgestoBen, indem er gespalten wird und 
zwar in Frau ur:d Mann einerseits und Kind 
und Kegel an de ~erseits. Diese Spaltung vol!­
zieht sich ineiner Reihe von Unterordnungen, 
von denen eini:~e oben aufgeführt wurden. 
Dann wird der Mensch zum Bü:~ger, die 
menschliche Ge:>ellschaft differenziert sich in 
Klassen, Herren und Knechte entstehen. Dies 
dokumentiert sich in der Errichtung von 
Mauern und zwar von materiellen und »gei­
stigen<( Mauern Die Stadt umhüllt sich mit 
den Mauern, gEnannt Stadtmauern, die spa­
ter zu Staatsgrenzen werden, um sich 
schlief3lich in Grenzen der sogenannten Na­
tionalstaaten zu verwandeln. Werd,~n einer­
seits um die Stadt die Stadtmauern gezogen, 
so entstehen auch >>geistige<< Mauern, d.h. 
durch den Geist werden seelische Mauern 
gezogen, besser gesagt; mittels de~> Geistes 
wird eine seelische Mauer errichtet. Die 
Menschen werden seelig, nicht gesellig und 
werden mit der Seele, folglich mit der Reli­
gion und Politik, spater mit den ,,seelenwis­
senschaften<<, z.B. mit der Psychologie, kon­
frontiert. Sowohl die materiellen als auch die 
seelisehen Mauern enveisen sich ah unüber­
windbar. Sie werden göttlich! Die Zeit ist so­
zusagen reif, d;:ımit die Götter in der Stadt 
herumtaumeln, um spater in deıi Himmel 
verbannt zu werden; die monothE·istischen 
Religiönen entstehen. Schlief3t die St adt se ine 
Stadttore, so wird jedem Bürger nidt nur sei-
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nem Geiste ein seelisehes SchloB verpaBt, 
sondern zugleich dem Tor und der Tür sei­
nes Hauses ein materielles Schlof3, darnit er 
sich angeblich sicher fühlt! 

Die Menschen werden in einen ruheloscn, 
streBigen Missionar verwandelt, der unbe­
dingt alles was İst und was es gibt missionie­
ren will, die Natur und die Menschen: "Mach 
Euch die Erde untertan!" heif3t es nicht nur in 
der BibeL Diese Losung bildet zugleich die 
berühmteste Hauptparole der sogenannten 
Naturwissenschaften: Dort heiBt es dann 
»Erforschung und Beherrschung der Naturge­
setze!« Weiterhin: ·Bekehret die Heiden zum 
Gliiubigen!" war und İst nicht nur die Haupt­
parole der monotheistischen Religionen. »Be­
kehre die ganze Well zum abendliindischen 
Denken'< ist das unverzichtbare Hauptprinzip 
des Abendlandlers und seiner Wissenschaf­
ten. Wenn nichts da ist, so bekehrt sich der 
Missicnar selbst, unabhangig davon, ob er ein 
religiöser oder wissenschaftlicher Missicnar 
ist. Wir haben den Neurotiker, mit einem Mo­
dewort gesagt den »Stadtneurotiker« vor uns. 
"Die Neurose isi eine Privatreligion, die Reli­
gion isi eine allgemeine Neurose", sagte S. 
Freud. Diese Aussage wird komplett, wenn 
man auch einsehen würde, daf3 die Religion 
nichts anderes İst als Politik. Die monothei­
stischen Religionen sind politische Parteien 
der Antike. Ihre »heiligen« Bücher sind nichts 
anderes als Parteiprogramme, Grundgesetze 
und Verfassungen in eincm, die noch dazu 
Philosophie, Geschichte und Soziologie um­
fassen. Die gegenwartigen politischen Par­
teien und vergleichbaren Organisationen auf 
der ganzen Welt sind nichts anderes als die 
modernen Religionen der Gegenwart, ein­
schlieBlich des Marxismus und Atheismus. 
Weil die Marxisten und Atheisten nichts an­
deres sind als die Glaubigen, die an die Wis­
senschaften glauben, an die Mathematik, 
Physik, Chemie usw. Der jüdische, christliche 
oder moslemische Gott ist hicr durch cincn 
anderen Gott ersetzt worden, dessen brillie­
render Name so parteilos und unabhangig er-
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scheint, namlich die sogenannte Wissen­
schaft. 

Die Stadt und das stadtische Denken bzw. 
das zivilisatorische Denken, dessen Höhe­
punkt wohl das abendlandische Denken bil­
det, betrachtet die Kulturgeschichte der 
Menschheit,die Geschichte der MEmschheit 
vor der Entstchung dcr ersten Stadte, a!so die 
vorsUidtische Zcit und spater die Geschichte 
des Landes, d.h. das Auf3erstadtische als »pri­
mitiv«, und dazu verdreht und mif3deutet es 
sie. Betrachtet durch die Brille des abendlan­
dischen Denkens erscheint die Geschichte 
der Gentilgesell:;chaften im besonderen, des 
Landes im allgemeinen nicht nur als primitiv 
und sondem auch dunkel. Anders gesagt; 
Diese Betrachtungsweise, d.h. das abendlan­
dische Denken, das herrschende Denken in 
der Stadt grenzt sich gegen zweierlei ab: ein­
mal gegenüber seiner eigenen Geschichte 
selbst; anderseits gegenüber dem Anderen, 
dem Fremden, dem Lande, der Gentilgesell­
schaften. Verstandlicher ausgedrückt: Sie 
setzt den Anfang der Geschichte mit sich 
selbst, mathematisch ausgedrückt mit Eins 
(1) an. Was davor war, die Kulturgeschichte, 
wird zu nichts, mathematisch ausgedrückt zu 
Null (O) erklart. Demnach entsteht die Ge­
schichte dort, wp die Stadt entsteht und zwar 
angeblich auf du Basis des Nichts, des Null, 
jedoch vom Eins (1) ausgehend. Dieses 
Eins(!) ist der ))!iebe<< Gott! Es ist folglich kein 
Zufall, daf3 jede Stadt historisch ge:sehen ih­
ren Urvater, Urgott hat. Was vorher war, wird 
als null und nichtig betrachtet. DiesE: vorsüi.d­
tische Zeit, also die Kultur wird im stadti­
schen Denken zivilisatorisch und ideologisch, 
d.h. religiös, politisch, wissenscha!tlich wie 
folgt zum Ausdruck gebracht: Sie wird in der 
christlich-jüdischen Tradition als »Heiden­
zeit{{' in der islamisehen Tradition ::ds >)Cahi­
liya<{ C.;:-)JhL;-- Zeit der Unwissenheit), in den 
modemen Wissenschaften als )'Primitiv<< be­
zeichnet. Was auf3erstadtisch ist - also wie­
derum die Kultur, wird in der christlich-jüdi­
schen Tradition als ))Gog Magog« (Die Bibel, 

..flimor 6 

Hesekiel, Kapİtel 38, 2), in der islamisehen 
Tradition als »]adschudsch madschudsch<< 
(Der Koran, 18. Sure, Al Kahf, die Höhle, 93 
folg.), in der modernen Wissenschaft als ))Na­
turvolk«, >)barbar« genannt. Leider auch hier, 
bildet der Marxismus keine Ausnahme: Die 
vorstadtischen Gesellschaften, die Gentilge­
sellschaften, »Formen, die der kapitalistisehen 
Produktion vorhergehen« (Marx), werden als 
»Ur.kornmunismus« im Sinne des »Primitiven<< 
und die auBerstadtischen gesellschaftlichen 
Zustande in der Person des Kontinents Asien 
ökonomisch als »asiatische Produktionsıoeise .... , 
politisch als ,,asiatische Despotie" herabgewer­
tet. 

Mit »Guten Tag!« müf3te man aile aul3er­
abendlandischen Marxisten und Revolutio­
nare und ihre unersetzbaren ideologisehen 
Führer nach so spater Zeit begrüf3en, die ja 
so mannhaft gegen den ,,Kapitalismus und 
Jmperialismus, für nationale Unabhiinf?igkeit, 
sozialen Forlschritt" kampfen, ohne zu ahnen, 
daf3 man mit Eilschritten in die abendlandi­
sche Sackgasse lauft und mit fiatternden Fah­
nen der >•Befreiung", dem abendlandischen 
Denken, also dem so verhaf3ten Kapitalismus 
und Imperialismus in den Schof3 fallt und im­
mer wieder zu dessen Opfern wird, darnit 
man zum SchluB in der »Unabhiingigkeit" vor 
seinen FüBen niederkniend und betend um 
»Entwicklımgshiife" bietet. Der so ıfreiheit­

lich~~ »demokratisch" selbsterwahlte, tödliche 
Kreislauf geht also seinen Gang weiter und 
zwar nicht erst seit hundert Jahren! Dies ist 
sozusagen das gesetzmaf3ige Schicksal aller 
Missionare! 

(Fortsetzung folgt) 
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A1ı Open Letter to the World* 

Forbidden to be Za;;a (Dimili) 

The Zazas (also called Diınilis} live in 
eastern Turkey primarily in the upper 
1 :uphrates region So me Zazas are Sunni 
Muslims and soıne are Alevis. OtTicially, 
however, tiH~Y do not exist. Whenever they 
are discusscd, they are referred to in the 
Tur k is h language as "Easterners" ( /)u_ljulu), 

as "Mountain Turks," or, in reccnt years, as 
"Kurds" ( A."iirtla). In the Turkish language 
the Zazas ar~ luınped togcther with the 
Kurmanj pcople and classificd as "Kurds." 
In recent centuries, however, the Kurmanj 
have rescrved the ternı "Kurds" for 
thenısclves. Correspondingl_v the Kurnıanji 
language ha3 been elevated to "Kurdish'' 
and the /aza language has been rcduced to 
a "Kurdish ( Kurnıanji) dialect." In the 
regional Kmdish radio programs in Iraq, 
Turkey, and Europe (in Ciermany. för 
example ): the /aza langı n ge is ne\·er 
broadcast -- not even a fo lk song. 1 n all of 
thcsc "Kurdısh" radio programs, th1.: 
existencc of the /.azas and their language is 
nevcr discussed, as is also the case in 
Tur k i sh soc iet_v, 

There are mı forınal Z<ua organizations for 
the /aza pcopk. There is no nıosque nor 
an /\levi house of prayer where sernıons in 
/aza are givcn. There is no /aza cultural 
association: there are no radio broadcasts. 
There is no political, social, culturaL or 
religious organization or party: neitlıcr in 
their hoıııeland nor abroad. Nowhere on 
this earth is lhere a /aza school or 
prcschool. There is nothing, absolutely 

nothing that is strictly /aza. They are a 
threatened people. llıeir language and 
culturc are threatened. No one recognizcs 
these people. No one kno\vs of the ir 
existencc -- a culture, a language without 
an advocate. 

Historically, the /.aza region has always 
been a battkfield. This cr'n!ury as \veli has 
seen the most horrible ınassacres. The 
wholesale annihilation of/.azas, both Sunni 
and Alevi, took place through the Turkish 
central autlıority in ı <)2 ı ( Koçgi ri 
Rebellion, Sivas Province), in 1925 (Slıcikh 
Said Rehellion, Diyarbakİr and Bingöl 
Provinces), and in 1937-38 (the gcnocidc of 
the Dersim region, Tunceli Provincc} The 
social infrastructure of the community was 
denıolished. The language and culture 
were forbidden. The people \Vcre förccd to 
relocate, or, hecause of the continuous 
political and econoınic opprcssion ofthe 
föllowing years, to !lee in large numbers to 
\vesterıı Turkey. The number ol'/azas in 
the large cities ofTurkc_y (Istanbul, !zmir, 
Bursa, /\dana, lzıııit, /\nkara, ete.) is very 
high. However, no detailcd stateırıerıt of 
the actual oJTicial population f'igurc för 
Zazas vet exists. The total number of 
/azas, according to their own sources, is 
estinıatcd at bctween three and fivc mill ion. 
Other sourccs estinıale between five and 
six ınillion. Stili others put the figure at 
eight million. 
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The /aza region i s today the region \\ith 
the highest percentage or cınigration from 
Turkey. [n Cierman:v approximately evcry 
sixth person from Turkey is laza. 

The majority of /azas li ve in Dersim 
(Tunceli Provincc), the provinces of Bingöl 
and l:~rzincan, the northcrn suh-provinces of 
Diyarbakir, and in the sub-provinçe of 
Siverek (Urt~l Prmince) In the other 
ncighhouring rcgions and in the large citics, 
they have in part givcn up their religion, 
!heir language, or somdiınes both. Whilc 
tlıc /.azas in /ara (Sivas Province) and 
Varto (M us Provincı.:) have been ab le to 
maintain their language and rcligion until 
toda:v', the/azasin the otherpartsor Sivas 
Province and of central Anatolia have givcn 
up !heir language but have been ahk to 
hold on to .heir Alevi religion. 

1\ rdiabk ~;tateınent as to when the division 
of the 7azas into Sun ni and Alevi bith 
comnıuniti.::s took place cannot be ınade. 
Wc do knmv, hovvever, that in rccent 
centuries, ncn in Akvi Zaza arcas !ike 
Frzincan, \1•hole villages and tribes 
comerted to Sunni Islam under state 
pressurc. In Dcrsim as well, a stale 
organizı.::d ınission took place in the 1980's, 
during \vhich ınosques vvere huilt in /\levi 
villages, and children were coınpclled to 
attend Koranic schools. 

In Turkey the Zaza language is deeıned to 
be "Kurdislı" and thus, like the Kunnanji 
language, laces opposition. /\n Ir do­
European l.:ınguage, /aza is the only 
language \\hose hornciand lies cxdusively 
\Vİtlıin the boundaries of modem dav 
Turkey. Because 7aza is not officially 
allmved in Turkey, its survival is 
particularly threatened. If the Zan 

.!llmor 6 

language is destroyed in Turkey, it will he 
lost worldwide because then it will not be 
spoken or cultivated anywhere else. 

In light of thesc t~1cts we appeal here to the 
\vorld: to all universities, to UNI::SCO, to 
organisations concerned for threatcncd 
peoples and culturcs, to all churcht.:s and 
charitablc organisations, to unions, to all 
aıiists, authors. and to evcry singk person 
to hclp us savc our languagt.: and our 
culıure from its impending destruction. 

//'are 

* 
This letter first appeared ın German in 
n·are .3-4, .lanuary-March, 199.3. Thcrc is, 
howcver, sonıe good ne\vs. Zazas in 
L:urope (especially in Germany, the 
Netherlands, Swcden, and Lngland) and in 
Turkey as well have been active. They 
have been produciııg many Zaza language 
publications, including magazines, poctry 
collections, grammar books, articlcs on 
various topics, and (in Euro pc) so ın e short 
radio programs. One prograrn airs for one 
hour per \Vıxk ina large German city, for 
example. Many Zaza ımısic cassettes have 
also hecn produced. and Zaza cultural 
gatherings have taken place (in ı-:urope) 

This, hov,cver, is stili only a smail 
beginning. Tlıese things alone cannot savc 
and establish a language anda culture. The 
Zaza language and culturc is stili very 
ınuclı in need of the help and support ofthe 
agencies and individuals ıncntioned in the 
last paragraph of the lcUer. 
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Newe Veciya 1 Yeni Çıktı /Neu Erschienen ·zazaki 

Marie Sandonata 

1 Introduction 
Zaza is the name of a language (or network of dialects) spoken in the region 
of tbe head waters of the Euphrates River in east-central Anatolia. It is 
class:lfied as an !nda-European language belonging specifically to the north­
western sub-group of Iranian languages (cf. Todd 1985 and Payne 1987). 
Zaza is also referred to as 'Zazak.i/ 'Dimilki,' or 'Dimili.' The variety of Zaza 
deseribed in this pa per is spoken in villages around the city of Tunceli. It is 
northern Zaza or 'Dersim' Zaza, referred to here as ,Zazaki., Estimates for the 
num'ber of Zaza speakers woddwide range from one million (lnstitutfiir Ent­
wickl!mgsforsclıımg 1985) to three million (Pamukcu 1~88). 

• T)pology. Tlıeorericallinguisrics 

Typological Studies in Negation 
PETER KAHREL & RENEYAN DEN BERG (eds) 

This eelleetion of articles offers de:;eriptions of the negation 
system in 16 languages. As not much is known about nega­
tion systems in non-European langıJages, the fırst ai m of tl'ıe 
volume is to provide data on various aspecıs on negation; 
for all articks these data were collected on the basis of the 
same questionnaire. 
Most work pn this subject deals with synıactic aspects of 
negation; this volume attempts to include pragmatic and 
sernantic issues as well. such as the expressian of negative 
indefinites. interaction of negation :md quantifıers, the scope 
of negaıion. and the choice of a par1icular form of negation 
in cases whe:re there are several ways to express this. 
For a number of less-known languages descriptions o ffering 
a wealth of data are presented here. and in the articles about 
well-studied languages. new dat2 and analyses of more 
complicated issues are provided. 

This is an offprint from: 

Typological Studies in Negation 
PETER KAHREL & RENEVANDEN 
BERG (eds) 

Presenis an abundance of data and 
description on the negative system in 
sixteen languages with all data unified 
by the use of the same questionnaire. 
The work includes the usual syntactic 
aspects of negation, but moves on to 
pragmatic and sernantic issues as 
well, including scope, indefiniteness, 
relation to quantifiers, ete. 
Contents: lntroduction; Evenki; Turk­
ish; Sentani; Lewo; Standard Manda­
rin; Zazaki; Hungarian; Kresh; Babole; 
Bafut; Berbice; Waorani; Nadeb; Tuy­
uca; Wayampi; Mam. 
x, 385 pp. 90 272 2919 8 Hll. 150,-- Hb 

qo '?7'? '?!=l'?O 1 Hfl fiO. -- Ph 

PETER KAHREL and RENEVANDEN BERG (cds) 
TYPOLOGICAL STUDIES INNEGATION 

Juhn Bcnjaıııins Publishing Co. 
Amsterdam/Plıiladelphia 

1994 
(Pt blishcd as Vol. 29 of the series 

TYPOLO:::JICAL STUDIES IN LANGUAGE) 
ISSN 0167-7373 
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Dersa Zone Ma - V 1 Zazaki für Anfanger- V 
( Fde Maınckiyc /Dersim-Dialekt) 

Nustoxe: Rozşene Waxt: Gucige 1994 Ca: Almanya 

Sodıre to xE~r vo! 

Name mı Rozşena. 

Ez Almanyc:, de ni son ro. 1 

Ez Almanki qesey kon! 

Ez Zazaki ki gesey_k_o_n_. ______ __l 

Grüf?.' dich! 

Ic h heif3,e W el i. 

lch wohne in Rüsselsheim. 

lch kann gut Zaza sprechen. 

lch lerne allmahlich Deutsch. 

1. 

Guten Morgen. 

lch heil?.e Rozşene. 

lch wohne in Deutschland. 

lch spreche Deutsch. 

lch spreche auch Zaza. 

Ma 've xer di! 

Name mı Weliyo. 

Ez Rüsselsheim de nisan ro. 

Ez Zazaki rındek qesey kon. 

Ez Almanki gıra gıra muson. 

5Utwr6 

Mein Sohn lernt Englisch in der Sclıule. 

lch kann kein Englisch. 

Laze mı mektev de ingilizki museno. 

Ez ingilizki qesey nekon. 

Name mı Keremo. lch heif3,e Kerem. 

Ez 'tomur cınon, kemane ki cırıon. 

Laze mı zurna cıneno. 

lch spiele Tambur (Saz)2 und Geige. 

Mein Sohn spielt (eine Art) Oboe. 

Auf Wiedersehen! Xatır 've to! 

qeseykerdene 
sprechen 

musaene 
lernen 

cmıtene 

spielen (lnstrument) 

ll. Qese Newey 1 Neue Wörter 

Zazaki Almanki 
Zaza!Dirnili Deutsch 

'tom ur 
Tambur 

kemane 
Geige 

ingiliz ki 
Englisch 

dawıle 

Trommel 
bzw. Pauke 

Fıransızki Tırkki 

Französisch Türkisch 

zurna 
eine Art 
Oboe 

qawale 
Hirtenflöte 

1 lnnerhalb der Zaza-Sprache es gibi dialektische Variationen; dies wird besonders bei Verbformen der ersten Person (Sıngular und 

Plural) deutlictı. Vi ele Zaza-Sprecher würden Fcılgendes sagen: 

Ez Almanya de r:!!~ ro. Ez Zazaki qesey kena. Ez Almanki musena. 

2 Ein Saiteninstrument (Langhalslaute), das von den Zazas am haufıgsten gespielt wird. 
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roniştene 

wohnen, sitzE n 

Estemo~ 

Istanbul 

Ankara 
Ankara 

Gımgım Pulur Almanya 
Varto Ovacik Deutschland 

sımıtene 

trinken 

çay 
Tee 

mektev 

nndek 

gıra gır a 

ki 

qewa 
Kaffee 

Schule 

schön, gut 

owe (uwe) do sıt 

Wasser Buttermilch Milch 

langsam. langsam; allmahlich 

au ch 

lll. Ç ıturi vajime? 1 Aussprache 

ı t t_!__-11-[_t_h_]H_( b_e e_rf_~_:_u0_c0_he_t~-Hr-i----j--M_:_i~_:_1 a---+-N-~_~_:_~ ~_:,_;z ____ t_i_n_~_e_i ~_c_h_----t 
1 [t] (unbehaucht) 'tomur Tambur t in Stock 

IV. Aufbau des Verbes in Zazaki 

Das Verb hat iıı Zazaki dreı Stamme, woraus verschiedene Formen gebildet werden -- ein Prasensstamm, 
ein Vergangenlıeitsstamm, und ein Konıunktivstamm. 

Das lnfınitivum, die Grundform, die man in einem Wörterbuch findet, wird aus dem Vergangenheitsstamm 
gebildet. 

Manche Verbe ı sind Komposita, die as lnfınitivum zusammen geschrieben werden, die aber im Prasens 
getrennt gesch ·ieben werden. 

Um ein Verb ZL, verneinen, fügt man da::; Prafix "ne-" an den Slamın an. Zum Beispiel: 

qHseykerdene 
sprechen 

ro n işte ne 
sitzen 

cınıtene 

spielen 

Ez qesey kon. 
lch spreche. 

A nisena ro. 
Sie sitzt. 

ı) 'tomur cıneno. 
Er spielt Tambur. 

Ez qesey nekon. 
lch spreche nicht 

A ro nenisena. 
Sie sitzt nicht. 

o 'tomur necıneno. 
Er spielt kein Tambur. 
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!ch spreche. 

Du sprichst. 

Er spriclıt. 

Sie spricht. 

Wir sprechen. 

lhr spreGht. 

Sie sprechen. 

V. Verben im Prasens 

+ IJndikativ-Kennzeichen 

L (-en-

Ez qesey k- -on* 

Tı qesey k-en-a 

o qesey k-en-o 

A qesey k-en-a 

Ma qesey k-e -me* 

S ıma qesey k-en-e 

qesey k-en-e 

+ Personalendung 

1 (auch: ez qesey kena) 

1 (aucho u qesey keno) 

1 (auch: qesey ken(i)me) 

1 

(auch: e, yi qesey kene) 

*Da> lndikativ-Kennzeichen ıst bei den ersten Personen (ich, wir) nicht vollstandig. 

MusaEıne Sımıtene Roniştene Cınıtene 

(!ern~n) (trinken) (sitzen, wohnen ein lnstrument s ielen) 

Ez mu.:;on Ez sımorı Ez nison ro Ez cınon 

Tı musena Tı sımena Tı nisena ro Tı cınena 

O mus9no O sımeno O niseno ro O cıneno 

A mus·~na A sımena A nisena ro A cınena 

Ma museme Ma sımerne Ma niseme ro Macıneme 

Sıma musene Sıma sımene Sıma nisene ro Sıma cınene 

i musE~ne i sımene i nisene ro i cınene 

VI. Nıka tı vaze! {Du bist dran!) 

.9lmor 6 

A. Marco (l~oma/italyanki) Marea Roma de niseno ro, italvanki qesev keno. 

1. Ali (Estemoi/Tırkki) 

2. Tı (Main.c/Aimanki) 
3. Rojda (Gımgım/ Zazaki) 

4. Xezal e ( Paris/Fıransızki) 
5. Ez (Erzıngan/Zazaki) 
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Ciavi 1 Lösungen 

VI. A. Marea Roma de niseno ro. italywık.t qesEy kana. 

1. Ali Estemol de niseno ro, Tırkki qesey keno 

2 Tı Mainz de nısena ro. Almankı qesey kena. 

3. Rojda Gımgım de nisena ro. Zazaki qesey l5§rıa. 

4. Xezale Paris de nisemı ro, Fıransızki qesey f;en<ı. 

5. Ez Erzıngan de IJ!.son ro, Zazaki qesey kon. 

8. Gule çay s1mena. 

Laze mı 'tomur cıneno. 

2 Damani sıl sımene. 

3. Ma owe (uwe) sımeme. 

4. Çena mı mektev de Ingiliıki musena. 

5 Ponc lazeki qewa sımerıe 

6 Ez Zazakı gıra gıra musorı. 

7. Rıza kenıane cıneno 

8. Sıma Pul ur de nisene ro. 

9 Tı dawıle cınerıa. 

10. Ma Almany;ı de niseme ro 

BU8W1Sf?U BM80 8fnf) 

Gule aewa neslf!lena. 

Laze nıı k.emane necıneno. 

Donıorıi qewa nesınıene. 

Ma do ncsınıenıe 

Çena rnı nıektev de Ftrans1zk.i ncmu~•na. 

'Ponc lazeki sri rıesımerıe. 

[z Almank.i gıra gıra nemuson. 

Rıza 'tom ur nec::ırıerıo. 

S ıma G1mg1m de ro nerıisene. 

Tı qewa/e necırıena. 

Ma Es'emol de ıo neniseme 

J8PU!>i ıuowoo .. 

ep et\ueuııv BV\1 ·o~ 
-- ep,V\ep ı.ı ·5 

ep Jnıncı ewıs ·g 

euewe~ ezı~ ·1 

BJIÔ 8JIÔ !)f82 ez Z:::J ·g 

eMeb !>ıezeı 8UOd. ·s 

!>!Z!J!ÔU! ep t\8l)j8W llL 8Ug::) ·p 

(eMn) e.V\o BV\1 ·t: 
- ııs .,..!L owoo ·z 

JnWOl, IUJ gZBl . ~ 

BU8WIS 1\e:J eın8 ·a 
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Ware \IPA i Zazaki 1 Türkçe Deutsch i English 
1 

Français 

Aa 1 [e] ap ! amca Onkel 1 uncle i anele 
-----4---------- -------------+1---------------;~-

Bb [b] bıze \ keçi Ziege she-goat chevre 
ı~-----+----------~--------i-----------~------------4-~-------------~----------~l 

Cc ! [ dz]. [ d3] cı le j yatak Be tt bed ı it 

o e il Çç __ ____,_l_t_s_h ] __ [_t_Ih_l--+-_ç_ım __ ~ göz Auge eye 

11 __ D_d ____ +-[ _d_] __ -------+-d_e_s_ı ________ +1-e_ı ______ ___,[_H ___ a_n_d ________ -+ı-h_a_n_d ______________ -~--a_i n--------lı 
Ee 1 [s] d~s on i zehn ! ten dix 
-------~----------~--------t----------r-------------+-----------------------------~1 
i E e (ıs]. i e] des duvar i W and !l w all m ur 

1"-------+---------+---------+----------t-ı ------------+---------------+--------------il 
Ff [ f] j fek ağız i M und i mouth bouche 
1~--~- t 

boeuf Gg [y] ga öküz i Ochse ı ox 
~~~---~-----~------~r--------~------------~~------------------~----------~1 

H h ! [h ı her 1 eşek E sel i donkey ane 
.-----~~--------~--------~---------+-------------4ı·---------------~-------------lı 

ı' h 1 [tl bı!b!l j bülbül Nachtigall ı nightingale rossignol 
ı-.----+--1 ---------+----;--------+------t-------+------i! 
jli 1 [i] isot 1 biber Paprika 1 pepper poıvre 
! -J-j----+~-~-3-]- jil 1 filiz Spro!?,------~'-s-p_r_o_u_t _________ --ı-_p_o_u_s_se--------tl 

i ! ---~~------~'----------~------------4---------------+-----------~l 
; Kk ı [k h] ko dağ Berg mountain montagne 
~~-----!----- ------if----------j~--------+--------------..J--------------+---------------JI 

fo ot pied i U [1] lınge ayak Fur.. 
ı ~-----------+--------------+-------------il 
:ı Mm [rn] manga irıek Kuh co w va che 
l~-----r---------4---------~---------+---------------i----------------+------------il 

[n] pa in 
1~-----"-----------~--------~--------+-------------~--------------+--------------il 

ekmek B rat bre ad N n non 

Oo [o] os tar at Pferd h orse ch ev al 

_E'P -~~----l--p_u_ç ______ ~ç_o_ra_P ______ 
1 
__ s_tr_u_m_p! ______ -+_s_o_c_k ________ 

1 
__ c_h_a_u_s_s_e_ıt_e __ --1

1 

ıı Qq ) [ q ı qatır katır Maultier mule mulet 

~~ R r +, -ı-r_-~-J-r~-~~--~-----~_ri _______ ~Y_ü_z _______ +-G_e_s_i_c_h_t ________ f_a_ce ____________ ; visage __ 

1 . _S_~--- ı s ı ------+-, _s_o_e _____ --ll_e __ ı_m_a ______ -+i _A_p_f_e_ı ________ ..Jr __ a_p_p_ıe __________ -i.-P_o_m __ m_e_---i 

Şş ı J 1 
1 şer islan 1 Löwe !lion lion 

Tt 
1 ı t lı 1 ! tire _k_l a_v_a ____ +i _N_u_d_e_l_h_o __ ı z ___ -+i_r_o_ı_ı in_g_-_P_i_n ______ +-r_o_u_ıe_a_u ____ _ 

_ U_u ___ ; [u] -----~ ustıne irek i Sa u le J column colorıne 

Üü ! [y] i IQye tilki / Fuchs ! fox 
-------r---------1----------+--------------ıi------------·--·~~----------~ 

Vv lı v 1 1 verg kurt ! Wolf [ wolf loup 

renard 

Ww_ı 1 w ı ______ j_j_w_a_r_e _____ ~_ya __ Y_I a-----+l-So m m e rweıd e : s u m m er pa s tu re . ..J..-p_a_t_u_re __ d_'_e_te __ -1 

Xx 1 [xl _____ j
1
' __ x_ııı_k ____ ~ __ ço __ m_ıe_k ____ ~i'_V_a_s_e __________ :,_v_a __ se __________ --l_v_a_s_e ________ ~1 

xx/ ı [H ı ! xezal e/ ı' gazel ı Gazelle 
G- i , - ı 

. -~--~· ___ ! geza e _ ----+----------

: gazelle gazelle 

1 Yy : ıil _______ • _Y_a_re ____ ~l~y_,3 __ r ______ ~I_G_e_l_ie_b_ı_e _______ ·_d_a_r_lı_·n_g _________ -+_c_h_e_r_ie ______ ---t
1 

i keklik l Rebhuhn partridge perdix : ız ı Zz ' zarance 

'Ç 'ç -- f ts L _ı_ı f_l ___ ıi_·_ç_e_m ____ -i-J _n __ e_h_i r ____ -;-: _F_ı u_r.. _______ ,· __ ri_v_e_r _______ j rıv i e re 

'K'k [k 1 J 'koçıke i k aşık ! Löffel spoon i cu iller 
----------- ----;------+- ; i 1 , ı ı 

ı.'. 'P'p [ p j t. po ne . beş . fünf fıve ; cınq 
----------------r------~----~----- ı 
'T't [t] 'tomur i saz i Gitarre guıtar guitare _j[ 
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z~ıısdırifı fiir Zaza Sprachc und Kultur 

Pes<'foka Zon u Kulrure Ma 
Zeiıschrifr für Zaza - Spradıe und Kultur 

[----------------iml 
Amor 3-~--- __ Çele-Morte 1993 
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Dımıli-K1nnaiıc-Zaza Dili ve Kültürü Dergisi 
Periodical of the Dımıli-Kmn.anc-Zaza Language and Culture 

Tunceli: ... Die über 3000 m hohe Gebirgsbarriere ist klimatisch rauh, 
schneereich im Winter und kühl im Sommer. Hier bietet sich ein ideales, 
bewaldetes Bergwandergebiet im Herzen Ostanatoliens. Im Südlich gelegenen 
Bergland von Tunceli herrschen milde Winter vor. Hier ist der eigentliche 
Kulturraum, ein Schnitt 2000 m hoher Landstrich , dicht besetzt mit 
Einzelhöfen und Kleinweilem einer grö13enteils mit Kurdisch 
(=Zazalci/Dirnilisch, Ware) sprechenden Bevöllkerung. Die Bauem betreiben in 
diesem dank der regenfangenden Gebirge wasserreichen Gebiet Landwirtschaft. 
Die Region war schon früh besiedelt, und in diesem Grenzraum zwischen 
kurdischen und einst armenischen Gruppierungen hat siclı bis heute die 
Minderheit der alewitisclıen Zazas konzeiıtriert. 
aus: Türkei. Allianz Reise:fiihrer, Verlag Karl Baedeker, Stuttgart 1993. 

Zaza. heiBt ein Volk, das vor İalırlıunderten aus einer Region des Kaspisclıen 
Meeres nach üstanatalien kam. Die Zazas, etwa, 4-5 Mill. Menschen, sind an 
den Laufen des oberen Euphrat in dem Stadte-Dreieck Erzincan-Siverek-Varto 
beheimatet. Die gemeinsame Spı:ache heiBt Zazaki und gehört der inde­
europaisehen Sprachfamilie an. Das Zazak:i ist mit dem Kurmanci-Kurdisch 
verwandt. ... Zazas und Kurden leben als gute Nachbarn, und insbesondere seit 
der Ausrufung des türkisehen Nationalstaates verbindet die beiden Gruppen die 
Opposition gegen diesen Staat mit seiner Unterdrückungs- und 
Assimilierungspolitik. .. . Die Zahl der zaza-stammigen Einwanderer in 
Deutschland schatzt man auf 150.000 bis 200.000. 
Westdeutscher Rundfunk Köln 
Informationen zum Radio-Programın November 1992 

Wenig bekannt ist übrigens, daR die Dimilen (die Zazas, Ware) als Alewiten 
Elemente des Christentums und des Islam in ihrer Religion vereinigen. 
Die Rheinpfalz, 19 .ll. 91 
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